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Warning 
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or Spray internally!!!
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Français 
 
Dispositifs médicaux entière-
ment fabriqués en Suisse par 
Bien-Air Dental SA pour Nobel 
Biocare. 
 
Type  
Micromoteur électrique à courant 
continu sans balai, auto-ventilé,    
stérilisable.  
Description MX-i LED  
avec lumière LED.  
 

 Important 
Ce moteur ne doit être utilisé qu’avec 
des câbles et des électroniques de 
commande Bien-Air Dental. Aucune 
garantie de performance ni de sécu-
rité ne peut être fournie dans le cas 
contraire. 
Ne jamais engager d’instrument sur 
un micromoteur en rotation. 
 
Emploi prévu 

 
Produit destiné uniquement à l’usa-
ge professionnel. Utilisation en den-
tisterie pour les travaux d’implanto-
logie, de chirurgie dentaire et d’en-

dodontie. Le dispositif n’est pas 
conçu pour une mise en service dans 
des zones à atmosphère explosive 
(gaz anesthésiant).  
 
 Données techniques  

 

Classification  
Classe IIa selon la Directive Euro-
péenne 93/42/CEE relative aux dis-
positifs médicaux. 
 
Accouplement 
Nez selon ISO 3964, sans spray inter-
ne, avec lumière. 
 
Dimensions MX-i LED 
Ø 23,2 x 90,9 mm, nez compris. 
Ø 23,2 x 68,7 mm, sans le nez. 
.  
Refroidissement 
Auto-ventilé. 
 
Poids   
119 g (sans le câble). 
 
Résistance de phase 
300 mOhm (une phase), montage 
en étoile. 

Inductance de phase 
25 μH (une phase). 
 
Constante de couple 
0,62 N.cm / Arms. 
  

 Important 
Les performances effectives et la      
sécurité dépendent du type d’alimen-
tation électronique utilisé. 
 
Montage 

 
 Important 

Ne jamais engager d’instrument 
sur un micromoteur en rotation. 
 
Branchement 
Par un câble d’alimentation spéci-
fique REF 1600606-001. Vérifier la 
propreté de l’arrière du moteur et de 
la prise sur le câble. Présenter le   
moteur orienté fig. 1. Tourner celui-
ci afin de trouver la position exacte 
et enfoncer la prise fig. 2A. Visser 
l’écrou jusqu’en butée fig. 2B. 
 
Changer les joints fig. 3. 
 
 

Performances avec  
OsseoCareTM Pro 

 
Compatibilité électromagnétique 
et sécurité 
Conforme à la norme ISO 11498 
(Pièces à main dentaires – Moteurs 
dentaires électriques à basse ten-
sion). Le dispositif doit être classé 
comme appareil de classe II et de 
type B. La terminologie correspon-
dante est définie dans les sections 
3.14 (3.13 si Classe  I) et 3.132 de 
l’IEC 60601-1 (Appareils électromé-
dicaux – Partie 1: Exigences géné-
rales pour la sécurité de base et les 
performances essentielles). 
 
Vitesse de rotation 
De 100 à 40 000 rpm ±5%, sens      
horaire et antihoraire. 
 
Puissance mécanique 
Max 140 W ± 5 % à 25 000 rpm. 
 
Couple 
Maximum 5,0 Ncm entre 200 et      
25 000 rpm (limité électronique-
ment). Max. 2,0 Ncm à 40 000 rpm. 
 



FRA
3

Courant à vide  
0,26 A. 
Courant max. admissible  
8 A en pointe. 
 
Niveau sonore  
Inférieur à 60 dBa à 45 cm. 
 
Intensité lumineuse  
Supérieure à 12 kLux avec CA 20:1L. 
 
Durée de fonctionnement 
Durée max. en continu pour ne pas 
dépasser 40°C sur l’extérieur du   
moteur (température ambiante de 
20°C): 
- 5 min. à faible charge (40 000 

rpm, 0,8 N.cm), suivies de 40 min 
de refroidissement. 

- 40 s à charge moyenne (20 000 
rpm, 2 N.cm) 

- 10 s à forte charge (1000 rpm,       
4 N.cm). 

 
Elimination  

 
Ce dispositif doit être recyclé. Les 
dispositifs électriques ou électro-

niques peuvent contenir des sub-
stances dangereuses pour la santé et 

l’environnement. L’utilisateur peut 
retourner le dispositif à son reven-
deur ou faire directement appel à un 
établissement agréé pour le traite-
ment et la valorisation de ce type 
d’équipements (Directive Euro péen-
ne 2002/96/CE). 
 
Entretien 

 
Important 

• Le dispositif est livré non stérile.  
• Avant la première utilisation et 

dans un délai maximum de 30 
minutes après chaque traitement 
chirurgical, nettoyer et désinfecter 
l’instrument, puis le stériliser. Le 
respect de cette procédure permet 
d’éliminer les résidus de sang, de 
salive ou de solution saline.    

• Ne pas immerger dans un bain à 
ultrasons. 

• Utiliser uniquement des produits 
d’entretien et des pièces Bien-Air 
Dental d’origine ou préconisés 
par Bien-Air Dental. L’utilisation 
d’autres produits ou pièces peut 
engendrer des défauts de fonc-
tionnement et/ou une annulation 
de la garantie. 

En cas de non utilisation prolongée, 
stocker le dispositif dans un endroit 
sec. Avant réutilisation, procéder au 
nettoyage, à la stérilisation de l’ins-
trument. 
 
Précautions d’usage 
Les précautions universelles, notam-
ment le port de l’équipement de    
protection individuelle (gants, lunet -
tes, …), doivent être observées par le 
personnel médical qui entretient des 
appareils médicaux contaminés ou 
potentiellement contaminés. Les ins-
truments pointus ou tranchants    
doivent être manipulés avec une 
grande prudence. 
 
Vérifier la propreté du stérilisateur    
et de l’eau utilisés. Après chaque 
cycle de stérilisation, sortir immédia-
tement le dispositif de l’appareil de 
stérilisation afin de diminuer le 
risque de corrosion. 
 
Il est recommandé de nettoyer et     
de stériliser le moteur selon les       
instructions suivantes, avant la pre-
mière utilisation et après chaque 
traitement. 

0  Nettoyage 
 
Afin d’éliminer toutes les impuretés, 
la surface extérieure du moteur doit 
être nettoyée selon les instructions 
suivantes fig. 4. 
• Tenir le moteur par le nez et le 

passer sous l’eau courante    
(< 38ºC), comme indiqué sur le 
schéma. 

• À l’aide d’une brosse à soies 
douces, nettoyer la surface exté-
rieure du moteur.  

 
1  Rinçage 

 
Rincer l’extérieur et l’intérieur du 
nez du moteur pendant 10 secondes 
sous l’eau courante (< 38ºC) fig. 5. 
 
2  Désinfection 

 
• Pendant environ une minute, net-

toyer soigneusement les surfaces    
extérieures du moteur avec une 
brosse à soies douces imprégnée 
de détergent ou produit désinfec-
tant fig. 6. 

• Rincer l’extérieur du moteur sous 
l‘eau courante (< 38ºC). 
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Détergent adéquat 
• Détergent ou détergent-désinfec-

tant (pH 6- 9,5) préconisé pour 
nettoyer/désinfecter les instru-
ments dentaires ou chirurgicaux.  

• Détergent tensioactif de type enzy-
matique/ammonium quaternaire. 

• Ne pas utiliser de détergents cor-
rosifs ou contenant du chlore,      
de l’acétone, des aldéhydes ou de 
l’eau de Javel.  

• Ne pas immerger dans du liquide 
physiologique (NaCl). 

 
3 Nettoyage-désinfection  
     automatique 

 
 Attention : seulement pour  

instruments gravés  fig. 7 
 
Laveur-désinfecteur 
Utiliser un laveur-désinfecteur validé 
avec le détergent adéquat. 
 
Cycle de lavage 
Sélectionner le cycle de lavage préco-
nisé pour les instruments et compa-
tible avec les indications du fabri-
cant de détergent. 
 

Températures recommandées  
pour les instruments :   
Prélavage 
Eau: de froide à maximum 35°C 
Durée: 2 min. 
Lavage 
Eau: 50 à 65 °C – Durée 5 min. 
Rinçage 
Eau: de froide à maximum 35°C 
Durée: 2 min. 
Désinfection thermique 
Eau: 80 à 97°C – Durée 5 min. 
Séchage 
Air: 65 à 75°C – Durée 25 min. 
 

Attention: Ne jamais rincer les 
instruments pour les refroidir. 
 
4 Stérilisation  

 
Ne pas stériliser selon un autre pro-
cédé que celui ci-dessous. 
 
Procédé: Stérilisation à la vapeur 
sous prévide fractionné, cycle de 
classe B selon EN13060. Le procédé   
a été validé selon ISO 17664. Toutes 
les pièces à main Bien-Air Dental 
sont stérilisables en autoclave 
jusqu’à 135°C. Durée : 3 ou 18 mi-

nutes, selon les exigences nationales 
en    vigueur. 
 
Important 
La qualité de la stérilisation dépend 
très fortement de la propreté de l’ins-
trument. Ne stériliser que des instru-
ments parfaitement propres. fig. 8. 
Le dispositif fonctionne au-delà de 
500 stérilisations. 
 
5 Lubrification 

 
 Important 

Le moteur MX-i LED de Bien-Air 
Dental ne nécessite aucun entre-
tien. Ne vaporiser aucun lubri-
fiant ou aucun produit de net-
toyage à l’intérieur du moteur 
fig. 9! 
 
Service 
Ne jamais démonter le dispositif. 
Pour toute révision ou réparation, il 
est recommandé de s’adresser à votre 
fournisseur habituel ou directement 
à Bien-Air Dental. Bien-Air Dental 
invite l’utilisateur à faire contrôler 
ou réviser ses instruments dyna-
miques au moins une fois par année. 

Conditions de transport  
et stockage 
Température comprise entre -40°C 
et 70°C, humidité relative comprise 
entre 10% et 100%, pression atmo-
sphérique entre 50 kPa et 106 kPa. 
 
Information 
Les spécifications techniques, illus-
trations et cotes contenues dans les 
présentes instructions ne sont don-
nées qu’à titre indicatif. Elles ne peu-
vent donner lieu à aucune réclama-
tion. Le constructeur se réserve le 
droit d’apporter des perfectionne-
ments techniques à ses dispositifs 
sans modifier les présentes instruc-
tions. Pour tout complément d’infor-
mation, veuillez contacter Bien-Air 
Dental SA à l’adresse inscrite au dos 
de la couverture. 
 
Autres précautions d’emploi 

 
Le dispositif doit être utilisé par une 
personne professionnelle compéten-
te, notamment dans le respect des 
dispositions légales en vigueur 
concernant la sécurité au poste de 
travail, des mesures d’hygiène et de 
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prévention des accidents, ainsi que 
des présentes instructions de service. 
En fonction de ces dispositions, il est 
du devoir de l’utilisateur : 
• de se servir uniquement de dispo-

sitifs en parfait état de marche. En 
cas de fonctionnement irrégulier, 
de vibrations excessives, d’échauf-
fement anormal ou d’autres 
signes laissant présager un dys-
fonctionnement du dispositif, le 
travail doit être immédiatement 
interrompu. Dans ce cas, s’adres-
ser à un centre de réparation 
agréé par Bien-Air Dental. 

• de veiller à ce que le dispositif soit 
utilisé uniquement pour l’usage 
auquel il est destiné, de se proté-
ger soi-même, ainsi que les 
patients et les tiers de tout danger 
et d’éviter une contamination par 
l’intermédiaire du dispositif. 

 
Poser le dispositif sur un support 
adéquat afin d’éliminer les risques 
de blessures et d’infection sur soi, 
ainsi qu’au patient et à des tiers. 
 
• afin de garantir la durée de vie    

de l’instrument, il est impératif   

de s’assurer de la qualité de l’air        
et de l’eau de refroidissement    
utilisés. 

 
L’air comprimé doit être sec et puri-
fié et le compresseur doit être entre-
tenu régulièrement. 
 
Afin d’éviter que les tuyaux et les rac-
cords ne se bloquent, l’eau doit être 
filtrée et purifiée afin d’éliminer 
toutes les impuretés et d’éviter les   
dépôts trop élevés de calcium. 
 
Garantie  

 
Conditions de garantie   
Bien-Air Dental accorde à l’utilisa-
teur une garantie couvrant tout    
vice de fonctionnement, défaut de 
matière ou de fabrication.  
 
La durée de la garantie est de            
24 mois pour ce dispositif à compter 
de la date de facturation.  
 
En cas de réclamation fondée,    
Bien-Air Dental ou son représentant 
autorisé effectue la remise en état ou 

le remplacement gratuit du produit. 
Toute autre réclamation, de quelque 
nature que ce soit, en particulier 
sous forme de demande de dom-
mages et intérêts, est exclue. 
 
Bien-Air Dental ne peut être tenue 
responsable lors de dommages, bles-
sures et de leurs suites, résultant :  
• d’une usure excessive 
• d’une utilisation inadéquate  
• de la non-observation des instruc-

tions de service, de montage et 
d’entretien  

• d’influences chimiques, élec-
triques ou électrolytiques inhabi-
tuelles  

• de mauvais branchements, que ce 
soit en air, eau ou électricité.   

 
La garantie ne couvre pas les 
conducteurs de lumière de type 
«fibre optique» souple ainsi que 
toute pièce en matière synthétique. 
 
La garantie devient caduque lorsque 
les dommages et leurs suites résul-
tent d’interventions inadaptées ou   
de modifications du produit effec-
tuées par des tiers non autorisés par 

Bien-Air Dental.  
Les demandes de garantie ne seront 
prises en considération que sur pré-
sentation, avec le produit, d’une 
copie de la facture ou du bordereau 
de livraison. Doivent clairement y    
figurer : la date d’achat, la référence 
du produit ainsi que le numéro de 
série.
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REF    Légende 
 
1600875-001 Micromoteur MX-i LED avec lumière LED, stérilisable 
1600606-001 Câble pour micromoteurs MX-i LED et MX-i, stérilisable  
1300967-010 O-Ring pour micromoteurs MX-i LED et MX-i 

«Dispositif» correspond dans la présente instruction au produit décrit dans 
la rubrique «Type». Par exemple turbine, contre-angle, pièce à main,       
micromoteur, tuyau, électronique, raccords, station, etc...

Symboles

Mouvement jusqu’en 
butée dans le sens    
indiqué.

Mouvement dans le 
sens indiqué.

Lavage en machine  
possible.

Attention.

Matériaux électriques ou  
électroniques à recycler. 

Sécurité électrique.  
Partie appliquée de type B.

     Assortiment livré  
voir page couverture. 
 
     Accessoires en option 

voir page couverture. 
b

a

Fabricant.

Utiliser des gants  
en caoutchouc.

Stérilisable à la  
température spécifiée.

Marquage de conformité CE 
avec numéro de l’organisme 
notifié.

Lumière.
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Deutsch 
 
Komplett in der Schweiz von 
Bien-Air Dental SA hergestellte 
Medizinprodukte für Nobel Bio-
care. 
 
Typ 
Elektrischer Gleichstrom-Mikromo-
tor ohne Bürste Selbstkühlender,   
sterilisierbarer. 
Beschreibung MX-i LED  
mit LED-Licht. 
 

 Wichtig 
Dieser Motor darf nur mit Kabeln 
und Steuerungselektronik von   
Bien-Air Dental verwendet werden. 
Andernfalls kann keine Garantie für 
die Leistung und die Sicherheit über-
nommen werden. 
Instrumente nie auf einen laufenden 
Motor aufsetzen. 
 
Vorgesehener Verwendungszweck 

 
Dieses Produkt ist ausschliesslich   
für professionelle Anwendungen    
bestimmt.  
Zur Verwendung in der zahnmedizi-

nischen Praxis für Implan tologie-, 
Endodontiearbeiten und Zahnchi-
rurgie. Das Produkt ist nicht für den 
Einsatz  in explosionsgefährdeten 
Bereichen ausgelegt (Anästhesiegas). 
 
Technische Daten 

 
Klassifizierung 
Klasse IIa gemäss Europäischer 
Richtlinie 93/42/EWG für medizini-
sche Geräte. 
Anschluss 
Kopf gemäss ISO 3964, ohne innen-
geführtem Spray und mit Licht. 
 
Abmessungen MX-i LED  
Ø 23,2 x 90,9 mm, inkl. vorderes 
Kupplungsteil. Ø 23,2 x 68,7 mm, 
ohne vorderes Kupplungsteil. 
 
Kühlung  
Selbstkühlend. 
 
Gewicht   
119 g (ohne Kabel). 
 
Phasenwiderstand 
300 mOhm (eine Phase), Sternmon-
tage. 

Phaseninduktanz  
25 μH (eine Phase). 
 
Drehmomentkonstante  
0,62 Ncm/Arms. 
  

 Wichtig 
Die tatsächliche Leistung und die  
Sicherheit hängen von der Art der 
verwendeten Stromversorgung ab. 
 
Montage 

 
 Wichtig 

Setzen Sie nie ein Instrument 
auf einen laufenden Mikromo-
tor. 
 
Anschluss 
Über ein spezielles Stromversor-
gungskabel REF 1600606-001. Die 
Sauberkeit auf der Rückseite des   
Motors und am Stecker zum Kabel 
prüfen. Den Motor wie in Abb. 1 dar-
gestellt ausrichten. Diesen in die 
exakte Position drehen und den   
Stecker eindrücken Abb. 2A. Schrau-
ben Sie die Mutter bis zum Anschlag 
fest Abb. 2B. 
 

Auswechseln der Dichtungen 
Abb. 3. 
 
Leistung mit OsseoCareTM Pro 

 
Elektromagnetische Verträglich-
keit und Sicherheit 
Konform mit ISO-Norm 11498    
(Zahnärztliche Handstücke – Zahn-
ärztliche elektrische Kleinspan-
nungsmotoren). Das Gerät muss als 
Apparat der Klasse II und vom Typ B 
klassifiziert sein. Die entsprechende 
Terminologie ist in den Abschnitten  
3.14 (3.13 bei Klasse I) & 3.132 der 
IEC 60601-1 definiert (Medizinische 
elektrische Geräte – Abschnitt 1:    
Allgemeine Festlegungen für die     
Sicherheit einschließlich der wesent-
lichen Leistungsmerkmale). 
 
Drehzahl 
Von 100 bis 40’000 rpm ±5%, Uhr-
zeiger- und Gegenuhrzeigersinn. 
Mechanische Leistung 
Max. 140 W ± 5 % bei 25’000 rpm. 
Drehmoment 
Max. 5,0 Ncm zwischen 200 und 
25’000 rpm (elektronisch begrenzt). 
Max. 2,0 Ncm bei 40’000 rpm. 
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Strom bei Leerlauf  
0,26 A. 
 
Zulässiger Spitzenstrom  
8 A (Spitze). 
 
Schallpegel  
Unter 60 dBa bis 45 cm. 
 
Lichtstärke  
Über 12 kLux mit CA 20:1L. 
 
Betriebsdauer 
Max. Dauerbetrieb, ohne 40°C aus -
sen am Motor zu überschreiten     
(bei Umgebungstemperatur 20°C): 
- 5 Min. bei geringer Last  

(40’000 rpm, 0,8 Ncm), gefolft 
von 40 Min. Abkühlung 

- 40 s bei mittlerer Last  
(20’000 rpm, 2 Ncm) 

- 10 s bei hoher Last  
(1000 rpm, 4 Ncm). 

 
Entsorgung  

 
Dieses Produkt muss recycelt 
werden. Elektrische bzw. 

elektronische Vorrichtungen können 
gesundheits- und umweltgefährden-

de Substanzen enthalten. Der Benut-
zer kann die Vorrichtung an deren 
Wiederverkäufer zurückgeben oder 
sich direkt an einen für die Wieder-
verwertung oder Entsorgung von 
Ausrüstungen dieses Typs zugelasse-
nen Betrieb wenden (Europäische 
Richtlinie 2002/96/EC). 
 
Wartung 

 
Wichtig 

• Das Gerät wird nicht steril ausge-
liefert.  

• Vor dem ersten Einsatz und höch-
stens 30 Minuten nach jeder 
Behandlung das Gerät reinigen, 
desinfizieren und danach sterili-
sieren. Unter Befolgung dieses 
Vorgehens können Reste von Blut, 
Speichel oder Salzlösung entfernt. 

• Tauchen Sie die Instrumente 
nicht in ein Ultraschallbad ein. 

• Nur von Bien-Air Dental herge-
stellte oder empfohlene 
Wartungs produkte und Teile ver-
wenden. Die Verwendung anderer 
Produ kte oder Teile kann zu 
Funktions-stö rungen und/oder 
Verlust der Garantie führen. 

Bei längerer Nichtbenutzung das 
Produkt an einem trockenen Ort 
aufbewahren. Vor der Wiederverwen-
dung Reinigung und Sterilisation 
das Instrument vornehmen. 
 
Vorsichtsmassnahmen bei der 
Anwendung 
Die allgemein gültigen Vorsichts-
massnahmen insbesondere das Tra-
gen von persönlicher Schutzausrüs-
tung (Handschuhe, Brille etc.), sind 
vom Personal im Praxis- und Kran-
kenhausumfeld, wo mit kontami-
nierten bzw. potenziell kontaminier-
ten medizinischen Geräten gearbei-
tet wird, zu beachten. Spitze und 
scharfe Instrumente sind mit höch-
ster Sorgfalt zu handhaben. 
 
Die Sauberkeit des Sterilisators und 
des verwendeten Wassers kontrollie-
ren. Nach jedem Sterilisationszyklus 
das Produkt sofort aus dem Sterili sa-
tor nehmen, um die Korrosions-    
gefahr zu verringern. 
 
Es wird empfohlen, den Motor wie 
nachfolgend beschrieben vor der    
ersten Verwendung und nach jeder 

Behandlung zu reinigen und zu    
sterilisieren. 
 
0 Reinigung 

 
Die Motoroberfläche ist wie folgt zu 
reinigen, um Verunreinigungen zu 
entfernen Abb. 4. 
• Den Motor wie dargestellt an der 

Nase unter fliessendes Wasser      
(< 38 ºC) halten. 

• Motoroberfläche mit Hilfe einer 
Bürste mit weichen Borsten reini-
gen. 

 
1  Spülung 

 
Spülen sie Aussen und Innenfläche 
des Motorvorderteils unter fliessen-
dem Wasser während 10 Sekunden 
(< 38ºC) Abb. 5. 
 
2 Desinfektion 

 
• Reinigen Sie die Motoroberfläche 

sorgfältig während ca. einer 
Minute mit einer in Reinigungs -
mittel oder Desinfektionslösung 
getränkten Bürste mit weichen 
Borsten Abb. 6. 
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• Spülen sie Aussen des Motors 
unter fliessendem Wasser            
(< 38ºC). 

  
Entsprechendes Reinigungsmittel 
• Für die Reinigung/Desinfektion 

zahnärztlicher oder chirurgischer 
Instrumente empfohlenes Reini -
gungs- oder Reinigungs-desinfek-
tionsmittel (pH 6- 9,5).  

• Reinigungstensid, enzymhaltig/ 
mit quartären Ammonium -
verbindungen. 

• Keine Reinigungsmittel verwen-
den, die korrosiv sind oder Chlor, 
Aceton, Aldehyde oder Javelwasser 
enthalten.  

• Nicht in physiologische Flüs -
sigkeit (NaCl) eintauchen. 

 
3 Automatische Reinigung  
    und Desinfektion 

 
Achtung: Nur gekennzeichnete 

Instrumente Abb. 7.    
Reinigungs- und Desinfektionsgerät 
Verwenden Sie ein anerkanntes Rei-
nigungs- und Desinfektionsgerät mit 
einem entsprechenden Reinigungs-
mittel. 

Reinigungszyklus  
Wählen Sie den für das Instrument 
empfohlenen Reinigungszyklus und 
ein entsprechendes Reinigungs-
mittel. Beachten Sie zudem die      
Anweisungen des Reinigungsmittel-
herstellers. 
 
Für die Instrumente empfohlene 
Temperaturen:   
Vorwaschen 
Wasser: kalt bis maximal 35 °C – 
Dauer 2 Min. 
Waschen  
Wasser: 50 bis 65 °C – Dauer 5 Min. 
Spülen   
Wasser: kalt bis maximal 35 °C – 
Dauer 2 Min. 
Thermische Desinfizierung 
Wasser: 80 bis 97 °C – Dauer 5 Min. 
Trocknen 
Luft: 65 bis 75 °C – Dauer 25 Min. 
 

Achtung: Instrumente nie spü-
len, um sie abzukühlen. 
 
4 Sterilisation  

 
Ausschliesslich entsprechend dem 
nachfolgenden Verfahren reinigen. 

Vorgehen: Wasserdampf mit frak-
tioniertem    Vakuum, Zyklus Klasse 
B gemäss EN13060. Das Verfahren 
wurde nach ISO 17664 validiert. Alle 
geraden Handstücke von Bien-Air 
Dental sind im Autoklav bis 135°C 
sterilisierbar. Dauer:  3 oder 18 Min., 
entsprechend den geltenden Vor-
schriften des Landes. 
 
Wichtig 
Die Qualität der Sterilisation hängt 
entscheidend von der Sauberkeit des 
Instruments ab. Nur vollkommen 
saubere Instrumente sterilisieren. 
Abb. 8. 
Das instrument bleibt funktionnell 
nach mehr als 500 sterilisationen. 
 
5 Schmierung 

 
 Wichtig 

Der MX-i LED Motor von Bien-Air 
Dental ist wartungsfrei. Sprühen 
Sie weder Schmier-mittel noch 
Reinigungslösung in den Motor 
Abb. 9. 
 
Service 
Produkte nie demontieren. Für alle 

Überprüfungen und Reparaturen 
empfehlen wir Ihnen, sich an Ihren 
Lieferanten oder direkt an Bien-Air 
Dental zu wenden. Bien-Air Dental 
fordert den Benutzer auf, die ange-
triebenen Instrumente mindestens 
einmal jährlich kontrollieren oder 
überholen zu lassen. 
 
Transport- u. Lagerbedingungen 
Temperaturbereich -40°C bis 70°C, 
relative Luftfeuchte zwischen 10% 
und 100%, Atmosphärendruck zwi-
schen 50 kPa und 106 kPa. 
 
Information 
Die technischen Spezifikationen,  
Abbildungen und Abmessungen in 
dieser Anleitung sind unverbindlich 
und können nicht Grund zu Bean-
standungen geben. Der Hersteller  
behält sich vor, jederzeit technische 
Änderungen an seinen Produkten 
vorzunehmen ohne die vorliegende 
Anleitung anzupassen.  
 
Wenden Sie sich bitte für zusätzliche 
Informa tionen an Bien-Air Dental 
SA unter der auf der Rückseite ange-
gebenen Adresse. 
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Andere Vorsichtsmassnahmen 
für den Gebrauch 

 
Das Produkt muss von einer Fach-
person unter Einhaltung der gelten-
den gesetzlichen Bestimmungen in 
Bezug auf die Sicherheit am Arbeits-
platz, die Massnahmen hinsichtlich 
Arbeitshygiene und Unfallverhütung 
sowie gemäss der vorliegenden An-
leitung verwendet werden. Aufgrund 
dieser Bestimmungen obliegt es dem       
Benutzer:  
• Nur Produkte in einwandfreiem 

Be triebszustand einzusetzen. Bei 
un regelmässigem Lauf, übermäs-
sigen Vibrationen, abnormaler 
Er wärmung oder anderen Anzei -
chen einer Störung des Produktes 
muss die Arbeit sofort abgebro-
chen werden. Wenden Sie sich in 
die sem Fall an ein von Bien-Air 
Dental konzessioniertes Repara -
tur  zentrum. 

 
• Darauf zu achten, dass das 

Produkt nur für Zwecke eingesetzt 
wird, für die es bestimmt ist, sich 
selbst sowie Patienten und Dritt -
personen gegen alle Gefahren zu 

schützen, um eine Kontami -
nation durch das Produkt zu ver-
meiden. 

 
Das Produkt auf einen geeigneten 
Träger legen, um die Gefahr von Ver-
letzungen oder einer Infektion von 
Ihnen, des Patienten oder Drittperso-
nen zu vermeiden. 
• Zur Gewährleistung der Lebens -

dauer des Instruments muss die 
Qualität der verwendeten Kühlluft 
und des verwendeten Kühlwassers 
einwandfrei sein. 

 
Die Druckluft muss trocken und rein 
sein. Der Kompressor ist regelmässi-
gen Wartungen zu unterziehen. 
Um das Blockieren von Schläuchen 
und Anschlüssen zu vermeiden, 
muss das Wasser gefiltert und gerei-
nigt sein, damit keine Verunreini-
gungen und zu starke Kalkablage-
rungen entstehen können. 
 
Garantie  

 
Garantiebedingungen   
Bien-Air Dental gewährleistet, dass 
das Produkt frei von Funktions-,   

Material- und Verarbeitungsfehlern 
ist. Die Dauer dieser Gewährleistung    
beträgt ab Kauf 24 Monate für das 
Gerät.  
 
Bei berechtigter Beanstandung über-
nimmt Bien-Air Dental oder ihr 
autorisierter Vertreter die Instandset-
zung oder den kostenlosen Ersatz des 
Produkts. Andere Ansprüche, gleich 
welcher Art, insbesondere auf Scha-
denersatz, sind ausgeschlossen.  
 
Bien-Air Dental haftet nicht für     
Defekte, Verletzungen und ihre Fol-
gen aufgrund  
•  übermässiger Abnutzung  
•  unsachgemässer Verwendung  
• Nichtbeachtung der Bedienungs-, 

Montage- und Pflegevorschriften  
• ungewöhnlicher chemischer, 

elektrischer und elektrolytischer 
Einflüsse  

• fehlerhafter Anschlüsse für Luft, 
Wasser und Elektrizität.   

 
Die Garantie erstreckt sich weder auf 
Lichtleiter aus Glasfasern noch auf 
irgendwelche Kunststoffteile. Die 
Garantieleistung entfällt, wenn die 

Schäden und Folgeschäden durch 
unsachgemässe Eingriffe oder Ver-
änderungen am Produkt durch 
nicht autorisierte Dritte entstehen.   
 
Garantieleistungsansprüche können 
nur geltend gemacht werden, wenn 
mit dem Produkt eine Kopie der 
Rechnung oder des Lieferscheins 
vorgelegt wird. Daraus müssen das 
Kaufdatum, die Referenznummer 
des Produkts sowie die Seriennum-
mer eindeutig ersichtlich sein.
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REF    Legende 
 
1600875-001 Mikromotor MX-i LED mit LED-Licht, sterilisierbar 
1600606-001 Kabel für Mikromotoren MX-i LED und MX-i, sterilisierbar 
1300967-010 O-Ring für Mikromotoren MX-i LED und MX-i 

Symbole

Unter «Produkt» wird in der vorliegenden Anleitung das unter «Typ»         
beschriebene Produkt verstanden, wie zum Beispiel Turbine, Winkelstück, 
Handstück, Mikromotor, Schlauch, Elektronik, Kupplung, Station usw.

     Liefersortiment  
Siehe Umschlagseite. 
 
      Zubehör als Option 

Siehe Umschlagseite. 
b

a

Bewegung bis zum  
Anschlag in der ange-
gebenen Richtung.

Bewegung in der ange-
gebenen Richtung.

Waschbar in der  
Maschine.

Achtung.

Elektrische bzw. elektronische 
Materialien für die Wertstoff-
Wiederverwertung. 

Elektrische Sicherheit. Schutz-
grad gegen elektrischen Schlag 
des angelegten Teils: TYP B.

Hersteller.

Gummihandschuhe  
anziehen.

Sterilisierbar bis zur  
spezifierten Temperatur.

Hinweis auf die CE-Konfor-
mität mit der Nummer der  
benannten Stelle.

Licht.
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English 
 
Medical devices entirely made in 
Switzerland by Bien-Air Dental 
SA for Nobel Biocare. 
 
Type 
Direct current electric brushles micro-
 motor, self-ventilated, sterilisable.  
 
Description MX-i LED  
with LED. 
 

 Important 
This motor must only be used with 
Bien-Air Dental cable and electronic 
controls. Otherwise, performance or 
safety can not be guaranteed. Never 
mount an instrument on a rotating 
motor. 
 
Intended use 

 
Product intended for professional 
use only. Use in dentistry for implan-
tology, dental surgery and endodon-
tic work.  
The device is not designed for use in 
an explosive atmosphere (anaes t-
hetic gas).

Technical data 
 
Classification 
Class IIa in accordance with Euro-
pean Directive 93/42/EEC concern-
ing medical devices. 
 
Coupling 
Nose in accordance with ISO 3964, 
without internal spray, with light. 
 
Dimensions MX-i LED  
Ø 23.2 x 90.9 mm, incl. the nose. 
Ø 23.2 x 68.7 mm, without the nose. 
 
Cooling 
Self-ventilated. 
 
Weight   
119 g (without cable). 
 
Rphase 
300 mOhm (one phase),  
Y-connection. 
 
Lphase 
25 μH (one phase). 
 
Torque constant 
0.62 N.cm / Arms. 

 Important 
Actual performances and safety are 
dependent on the type of electronic 
supply used. 
 
Assembly 

 
 Important 

Never connect an instrument on 
a running micromotor. 
 
Junction 
Only with a REF 1600606-001 power 
cable. Check that the rear of the 
motor and the cable connector are 
clean. Position the motor as shown 
in fig. 1. Rotate it to find the exact 
position and push in connector     
fig. 2A. Tighten the nut to the limit 
stop fig. 2B. 
 
Changing the seals, fig. 3 
 
Performances with  
OsseoCareTM Pro 

 
Electromagnetic compatibility   
and safety 
Complies with the ISO 11498 (dental 
handpieces – Low voltage electric 

dental motors). The device must be 
classed as a class II and B type unit.  
 
The corresponding terminology is 
defined in sections 3.14 (3.13 if Class 
I) & 3.132 of the IEC 60601-1  (Med-
ical electrical equipment – Part 1:      
General requirements for basic    
safety and key performances). 
 
Rotation speed 
From 100 to 40,000 rpm ±5%,  
clockwise and anti-clockwise. 
 
Mechanical power 
Max 140 W ± 5 % at 25,000 rpm. 
 
Torque 
Max. 5.0 Ncm between 200 and 
25,000 rpm (limited electronically). 
Max. 2.0 Ncm at 40,000 rpm. 
 
Idle current 
0.26 A. 
 
Max. admissible current 
8 A (at peak). 
 
Noise level 
Less than 60 dBa at 45 cm. 
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Luminous intensity   
Greater than 12 klux with CA 20:1 L. 
 
Operating times 
Max. continuous duration not        
excee ding 40°C/104°F on exterior   
of motor (ambient temperature 
20°C/ 68°F): 
- 5 min. low charge (40,000 rpm, 

0.8 N.cm), followed by 40 min. 
cooling 

- 40 s medium charge 
(20,000 A, 2 N.cm) 

- 10 s high charge  
(1000 A, 4 N.cm). 

 
Disposal  

 
This device must to be recycled. 
Electrical and electronic equip-

ment may contain dangerous sub-
stances which constitute health and 
environmental hazards. The user 
must return the device to its dealer  
or establish direct contact with an 
approved body for treatment and    
recovery of this type of equipment 
(European Directive 2002/96/EC). 
 
 

Maintenance 
 

Important 
• The instrument is delivered "non 

sterile".  
• Before using for the first time and 

within a maximum of 30 minutes 
after each treatment, clean, disin-
fect the attachment, then sterilise. 
Observing this procedure elimi-
nates any blood, saliva or saline 
solution residues. 

• Do not immerse in an ultrasonic 
bath. 

• Only use original Bien-Air Dental 
maintenance products and parts 
or those recommended by Bien-
Air Dental. Using other products 
or parts may cause operational 
failure and/or void the guarantee. 

 
In the event of prolonged disuse, the 
instrument must be stored in a dry 
environment. Clean and sterilise the 
instrument before reuse.  
 
Precautions of use 
The standard precautions in particu-
lar wearing individual protection 
equipment (gloves, glasses…), 

must be complied with by healthcare 
personnel working with contaminat-
ed or potentially contaminated med-
ical instruments. Pointed and sharp     
instruments should be handled with 
great caution.  
 
Check that the steriliser and the 
water that is used are clean. After 
each sterilisation cycle, remove the 
device from the sterilising apparatus 
immediately, in order to reduce the 
risk of corrosion. 
 
We recommend that the motor is 
cleaned and sterilised as described 
below before the initial first use and 
subsequently after each treatment. 
 
0 Cleaning 

 
The external surface of the motor 
must be cleaned to remove impuri-
ties as follows fig. 4. 
• Hold the motor by the nose under 

running water (< 38ºC) as shown 
in the diagram below  

• With the aid of a soft bristled 
brush, clean the external surface 
of the motor. 

1 Rinsing 
 
Rinse the exterior and interior of the 
motor nose under running water for 
10 seconds.(< 38ºC) fig. 5. 
 
2 Disinfection 

 
• Carefully rub the external sur-

faces of the motor, for approxi-
mately one minute, with a soft 
bristle brush impregnated with a 
detergent or disinfectant solution 
fig. 6.  

• Rinse the exterior of the motor 
under running water (< 38ºC). 

 
 Suitable detergents 
• Detergent or detergent-disinfec-

tant (pH 6- 9.5) recommended for 
cleaning-disinfection of dental or 
surgical instruments.  

• Quaternary ammonium- and/or 
enzyme-based surfactants. 

• Do not use solutions that are cor-
rosive or contain chlorine, ace-
tone aldehydes or bleaches.  

• Do not soak in physiological      
liquid (NaCl). 
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3 Automatic  
     cleaning-disinfection 

 
 Note: only for instruments      

engraved with  fig. 7.   
   
Cleaner - disinfectant  
Use a validated cleaner-disinfectant 
with the adequate detergent. 
 
Washing cycle 
Select the specified washing cycle for 
these instruments which should be 
compatible with the detergent man-
ufacturer’s instructions. 
 
Recommended temperatures for 
the attachments:   
Pre-wash 
Water: cold to maximum 35°C 
(95°F) – Duration 2 mins. 
Wash 
Water: 50 to 65°C (122 to 149°F – 
Duration 5 mins. 
Rinsing 
Water: cold to maximum 35°C 
(95°F) – Duration 2 mins. 
Thermal disinfection 
Water: 80 to 97°C (176 to 206.6°F ) 
– Duration 5 mins. 

Drying 
Air: 65 to 75°C/(149 to 167°F) –   
Duration 25 mins. 
 

Note: Never rinse the devices to 
cool them. 
 
4 Sterilisation  

 
Do not use a sterilisation procedure 
other than the one described below. 
 
Procedure: Fractionated pre-vacu-
um steam sterilisation, Class B cycle 
acc. to EN13060. The procedure has 
been validated according to ISO 
17664. All Bien-Air  Dental straight 
handpieces are sterilisable in an    
autoclave up to 135°C (273.2°F). 
Duration: 3 or 18 min., depending to 
the  national requirements in force 
 
Important 
The quality of the sterilisation de-
pends very much on the cleanliness 
of the device. Only perfectly clean   
devices may be sterilised fig. 8. 
 
The instrument will function in     
excess of 500 sterilisations. 

5 Lubrication 
 

 Important 
The Bien-Air Dental motor MX-i 
LED is maintenance free. Do not 
spray any lubricant or cleaning 
solution into the motor fig. 9! 
 
Servicing 
Never disassemble the device. For all 
modification and repair, we recom-
mend that you contact your regular 
supplier or Bien-Air Dental directly. 
Bien-Air Dental asks the user to have 
its dynamic instruments checked or 
inspected at least once a year. 
 
Transportation and storage   
conditions 
Temperature between -40°C (-40°F) 
and 70°C (158°F), relative humidity 
between 10% and 100%, atmospheric 
pressure 50 kPa to 106 kPa (7.3 to 
15.3 psi). 
 
Information 
The technical specifications, illustra-
tions and dimensions contained in 
these instructions are given only as   
a guide. They may not be the subject 

of any claim. The manufacturer     
reserves the right to make technical 
improvements to its equipment, 
without amending these instruc-
tions. For all additional information, 
please contact Bien-Air Dental SA at 
the address indicated on the back 
cover. 
 
Other precautions for use 

 
The device must be used by a quali-
fied professional in compliance with 
the current legal provisions concern-
ing workplace safety, health and     
accident prevention measures, and 
these working instructions. In accor-
dance with these requirements, the 
operators:  
• must only use operating devices 

that are in perfect working order; 
in the event of irregular func tion-
ing, excessive vibration, abnor-
mal heating or other signs indi-
cating malfunction of the device, 
the work must be stopped imme-
diately; in this case, contact a 
repair centre that is approved by 
Bien-Air Dental; 

• must ensure that the device is 
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used only for the purpose for 
which it is intended, must protect 
themselves, their patients and 
third parties from any danger, 
and must avoid contamination 
through the use of the product.  

 
Rest the device on a suitable support 
to avoid risks of infection for       
yourself, the patient or third parties. 
• To ensure the lifetime of the 

instrument , it is essential to 
maintain the quality of the cool-
ing air and water utilised.  

 
The compressed air should be dry 
and purified and the compressor 
should be regularly maintained.  
 
To avoid the tubing and connectors 
from blocking, the water should be 
filtered and purified to avoid impuri-
ties and build-up of high levels of 
calcium deposits.  
 
Guarantee  

 
Terms of guarantee   
Bien-Air Dental grants the operator  
a guarantee covering all functional 

defects, material or production 
faults.  
 
The device is covered by this guaran-
tee for 24 months from the date of 
invoicing.  
 
In the event of justified claim,     
Bien-Air Dental or its authorised rep-
resentative will fulfil the company’s 
obligations under this guarantee by 
repairing or replacing the product 
free of charge.  
 
Any other claims, of whatever         
nature, in particular in the form of   
a claim for damages and interest,  
are excluded.   
 
Bien-Air Dental shall not be held    
responsible for damage or injury and 
the consequences thereof, resulting 
from:  
• excessive wear and tear  
• improper use  
• non-observance of the instruc-

tions for installation, operation 
and maintenance     

• unusual chemical, electrical or 
electrolytic influences  

• poor connections, whether of the 
air, water or electricity supply.   

 
The guarantee does not cover flexi-
ble “fibre optic” type conductors,     
or any parts made of synthetic mate-
rials.  
 
The guarantee shall become null 
and void if the damage and its     
consequences are due to improper     
manipulation of the product, or 
modifications to the product carried 
out by persons not authorised by 
Bien-Air Dental.    
 
Claims under the terms of the guar-
antee will be considered only on pre-
sentation, together with the product, 
of the invoice or the consignment 
note, on which the date of    

purchase, the product reference    
and the Serial No. should be clearly 
indicated.
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     Set supplied  
See cover page. 
 
     Optional accessories 

See cover page. 
b

a

REF    Legend 
 
1600875-001 MX-i LED micromotor with LED, sterilisable 
1600606-001 Cable for MX-i LED and MX-i micromotors, sterilisable  
1300967-010 O-Ring for MX-i LED and MX-i micromotors 

Symbols

In these instructions, “Device” corresponds to the product described in the 
heading “Type”. For example, turbine, contra-angle, handpiece, micromo-
tor, tube, electronics, connectors, station etc.

Move fully to the stop, 
in the direction  
indicated.

Move in the direction 
indicated.

Machine washable.

Attention.

Recyclable electrical and  
electronic materials. 

Electrical security.  
Applied part type B.

Manufacturer.

Wear rubber gloves.

Sterilisable at the specified 
temperature.

CE Marking with number  
of the notified body.

Light.
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Español 
 
Productos sanitarios fabricados 
íntegramente en Suiza por    
Bien-Air Dental SA para Nobel 
Biocare. 
 
Tipo 
Micromotor eléctrico de corriente 
continua sin escobillas, autoventila-
do, esterilizable. 
 
Descripción MX-i LED 
con luz LED. 
 

 Importante 
Este motor sólo debe ser utilizado 
con cables y sistemas electrónicos de 
mando Bien-Air Dental. En caso 
contrario, no se garantiza ni el ren-
dimiento ni la seguridad de dicho 
motor. 
 
No monte nunca un instrumento en 
un micromotor en giro. 
 
Uso previsto 

 
Producto destinado exclusivamente 
al uso profesional. Uso en el ámbito 

de la odontología para trabajos de 
implantología, cirugía dental y     
endodoncia.  
El sistema no está diseñado para su 
funcionamiento en atmósferas        
explosivas (gas anestésico). 
 
Datos técnicos 

 
Clasificación 
Clase IIa según la Directiva Euro-
pea  93/42/EEC relativa a productos 
sanitarios. 
 
Conexión 
Pieza de enganche según ISO 3964 
sin spray interno, con luz. 
 
Dimensiones MX-i LED  
Ø 23,2 x 90,9 mm, incl. la pieza de 
enganche. 
Ø 23,2 x 68,7 mm, sin la pieza de   
enganche. 
 
Refrigeración  
Autoventilado. 
 
Peso  
119 g (sin el cable). 
 

Resistencia de fase 
300 mOhm (una fase), montaje en 
estrella. 
 
Inductancia de fase  
25 μH (una fase). 
 
Constante del par  
0,62 N.cm/Arms. 
  

 Importante 
El rendimiento efectivo y la seguri-
dad dependen del tipo de alimenta-
ción electrónica que se emplee. 
 
Montaje 

 
 Importante 

No introduzca el instrumento en 
un micromotor en rotación. 
 
Alimentación 
Mediante un cable de alimentación 
específico REF 1600606-001. Com-
pruebe que la parte trasera del motor 
y la toma del cable estén limpias. 
Presente el motor orientado según 
indica la fig. 1. Gírelo hasta encon-
trar la posición exacta y acople la 
toma como indica la fig. 2A.  

Enrosque la tuerca hasta el tope 
según la fig. 2B. 
 
Cambio de las juntas fig. 3. 
 
Rendimiento con  
OsseoCareTM Pro 

 
Compatibilidad electromagnéti-
ca y seguridad eléctrica 
Conforme a la norma ISO 11498 
(Piezas de mano dentales – Motores 
eléctricos de baja tensión). El dispo-
sitivo debe clasificarse como aparato 
de clase II y de tipo B. La terminolo-
gía correspondiente viene definida 
en los secciones 3.14 (3.13 si se trata 
de la clase I) y 3.132 de la norma 
IEC 60601-1  (Equipos electromédi-
cos – Parte 1: Requisitos particulares 
para la seguridad básica y caracterís-
ticas de funcionamiento esencial). 
 
Velocidad de giro 
De 100 a 40.000 rpm ±5%, sentido 
horario y antihorario. 
 
Potencia mecánica 
Máx. 140 W ± 5% a 25.000 rpm. 
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Fuerza 
Máx. 5,0 Ncm entre 200 y 25.000 rpm 
(limitado electrónicamente).  
Máx. 2,0 Ncm a 40.000 rpm. 
 
Corriente en vacío  
0,26 A. 
 
Corriente máxima admitida  
8 A (en punta). 
 
Nivel sonoro  
Inferior a 60 dBa a 45 cm. 
 
Intensidad luminosa  
Superior a 12 kLux con CA 20:1L. 
 
Tiempo de funcionamiento 
Duración máxima de forma conti-
nua para que el exterior del motor 
no supere los 40 °C (temperatura 
ambiente de 20 °C): 
- 5 min. a carga débil (40.000 rpm, 

0,8 N.cm), seguidos de 40 min.   
de enfriamiento 

- 40 s a carga media (20.000 rpm,   
2 N.cm) 

- 10 s a gran carga (1000 rpm,        
4 N.cm).  

 
 

Eliminación  
 
Este dispositivo se debe reciclar. 
Los dispositivos eléctricos o elec-

trónicos pueden contener sustancias 
nocivas para la salud, así como para 
el medio ambiente. El usuario puede 
devolver el dispositivo al vendedor o 
dirigirse directamente a un estable-
cimiento autorizado para el trata-
miento y la valorización de este tipo 
de equipos (Directiva   europea 
2002/96/EC). 
 
Mantenimiento 

 
 Importante 

• El dispositivo se entrega sin esteri-
lizar. 

• Antes de utilizarlo por primera vez 
y en un plazo máximo de 30 min. 
después de cada tratamiento, lim-
pie, desinfecte el instrumento y,    
a continuación, esterilícelo. Al 
respetar este procedimiento, se eli-
minan los residuos de sangre,      
de saliva o de solución salina. 

• No deben sumergirse en un baño 
de ultrasonidos. 

• Utilizar únicamente los productos 
de mantenimiento y las piezas de 

Bien-Air Dental originales o aque-
llos recomendados por Bien-Air 
Dental. El uso de otros productos 
o piezas puede provocar defectos 
de funcionamiento y/o la anula-
ción de la garantía. 

 
En caso de no utilizar el dispositivo 
durante un período de tiempo pro-
longado, debe guardarlo en un lugar 
seco. Antes de volver a utilizarlo, pro-
ceda a la limpieza y a la esteriliza-
ción del mismo. 
 
Precauciones de uso 
El personal sanitario que trabaja   
con instrumentos contaminados o 
potencialmente contaminados debe 
adoptar las precauciones universales 
particularmente el uso del equipo    
de protección individual (guantes, 
gafas, etc.). Los instrumentos pun-
zantes o cortantes deben manipular-
se con extrema prudencia. 
 
Compruebe la limpieza del esterili-
zador y del agua utilizada. Después 
de cada ciclo de esterilización, retire 
inmediatamente el dispositivo del 
aparato de esterilización para redu-
cir el riesgo de corrosión. 

Recomendamos limpiar y esterilizar 
el motor como se describe a conti-
nuación antes de utilizarlo por pri-
mera vez y después de cada trata-
miento. 
 
0 Limpieza 

 
Debe limpiarse la superficie exterior 
del motor para eliminar impurezas 
como se describe en la fig. 4. 
• Sujete el motor por la pieza de 

enganche (nariz) bajo agua 
corriente (< 38 ºC) como muestra 
el diagrama. 

• Con ayuda de un cepillito de cer-
das suaves, limpie la superficie 
exterior del motor. 

 
1  Aclarado 

 
Aclare el interior y el exterior del    
engan che del motor durante   
10  segundos bajo agua corriente     
(< 38 ºC) fig. 5. 
 
2 Desinfección 

 
• Frote con cuidado la superficie 

exterior del motor, durante un 
minuto aproximadamente, con 
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un cepillito de cerdas suaves 
impregnado en detergente o 
desinfectante, fig. 6. 

• Aclare el exterior del motor bajo 
agua corriente (< 38 ºC). 

 
 Detergente adecuado 
• Se recomienda un detergente        

o detergente-desinfectante (pH 6- 
9,5) para limpiar y desinfectar    
los instrumentos odontológicos o 
quirúrgicos.  

• Detergente tensioactivo de tipo 
enzimático/amonio cuaternario. 

• No utilice detergentes corrosivos o 
que contengan cloro, acetona, 
aldehídos o lejía.  

• No sumergir en líquido fisiológico 
(NaCl). 

 
3  Limpieza y desinfección  
    automáticas 

 
 Advertencia: sólo para instru-

mentos grabados fig. 7.    
Lavador-desinfectador  
Utilice un lavador-desinfectador ace-
ptado con el detergente adecuado. 
Ciclo de lavado  
Seleccione el ciclo de lavado reco-

mendado para los instrumentos y 
compatible con las indicaciones del 
fabricante de detergente. 
 
Temperaturas recomendadas  
para los instrumentos:  
Prelavado 
Agua: entre fría y un máximo de      
35 °C – Duración 2 min. 
Lavado 
Agua: de 50 a 65 °C – Duración          
5 min. 
Aclarado 
Agua: entre fría y un máximo de      
35 °C – Duración 2 min. 
Desinfección térmica 
Agua: de 80 a 97 °C – Duración          
5 min. 
Secado 
Aire: de 65 a 75 °C – Duración           
25 min. 
 

Advertencia:  
Nunca se deben acla rar los instru-
mentos para enfriarlos. 
 
4 Esterilización  

 
Esterilice únicamente según el pro-
ceso que se indica a continuación. 

Procedimiento: Esterilización con 
vapor por prevacío fraccionado, ciclo 
de clase B según EN13060. El proce-
dimiento se ha validado según la 
norma ISO 17664. Todas las piezas 
de mano rectas de Bien-Air Dental 
pueden esterilizarse en autoclave 
hasta una temperatura de 135 °C. 
Duración: de 3 a 18 minutos, según 
las exigencias nacionales en vigor. 
 
Importante 
La calidad de la esterilización depen-
de en gran medida de la limpieza del 
instrumento. Esterilice únicamente 
instrumentos perfectamente limpios. 
fig. 8. 
 
El dispositivo funciona después de 
más de 500 esterilizaciones. 
 
5 Lubricación 

 
Importante 

El motor MX-i LED de Bien-Air 
Dental no necesita mantenimien-
to. No pulverice ningún lubrican-
te o limpiador dentro del motor, 
fig. 9. 
 

Servicio 
No desmonte nunca el dispositivo. 
Para toda revisión y reparación con-
viene dirigirse al distribuidor habi-
tual o bien directamente a Bien-Air 
Dental. Bien-Air Dental invita al 
usuario a que haga revisar sus ins-
trumentos dinámicos al menos una 
vez al año. 
Condiciones de transporte  
y almacenamiento 
Temperatura entre -40°C y +70°C, 
humedad relativa entre el 10% y el 
100%, presión atmosférica entre     
50 kPa y 106 kPa. 
 
Información 
Las especificaciones técnicas, las 
ilustraciones y las cotas contenidas 
en estas instrucciones sólo se indican 
a título informativo. No pueden     
dar lugar a reclamación alguna.     
El fabricante se reserva el derecho a 
introducir mejoras técnicas en los 
equipos sin modificar estas instruc-
ciones.  
Si desea información adicional, pón-
gase en contacto con Bien-Air Dental 
SA en la dirección que figura en la 
contraportada. 
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Otras precauciones de uso 
 
El dispositivo debe ser utilizado por 
un profesional calificado, respetando 
las disposiciones legales vigentes 
sobre la seguridad al puesto de tra-
bajo, medidas de higiene y preven-
ción de accidentes, así como estas 
instrucciones de servicio. De acuerdo 
con dichas disposiciones, el usuario 
habrá de: 
• utilizar únicamente dispositivos 

en perfecto estado de funciona-
miento. En caso de funciona-
miento irregular, de vibraciones 
excesivas, de recalentamiento 
anormal o de otros síntomas que 
indiquen algún defecto de funcio-
namiento del dispositivo, se inte-
rrumpirá inmediatamente el tra-
bajo. En tal caso, diríjase a un 
centro técnico autorizado por 
Bien-Air Dental. 

• utilizar el dispositivo únicamente 
para el uso previsto por el fabri-
cante, protegerse y proteger ade-
cuadamente a pacientes y terceros 
frente a posibles riesgos y evitar la 
contaminación por causa del pro-
ducto. 

Coloque el dispositivo en un soporte 
adecuado para eliminar el riesgo de 
que Vd. mismo, el paciente o terceros 
resulten lesionados o infectados. 
 
• Para asegurar la vida útil del ins-

trumento, es fundamental mante-
ner la calidad del aire refrigerado 
y el agua utilizados. 

 
El aire comprimido debe ser seco y 
purificado, y el compresor debe tener 
un mantenimiento regular. 
 
Para que la manguera y los conecto-
res no se bloqueen, se debe filtrar y 
purificar el agua para evitar impure-
zas y acumulación de altos niveles 
de sedimentos de calcio. 
 
Garantía  

 
Condiciones de garantía   
Bien-Air Dental otorga al usuario 
una garantía que cubre todo defecto 
de funcionamiento, de material o de 
fabricación.  
 
La duración de la garantía es de      
24 meses en el caso de este dispo siti-

vo, a contar desde la fecha de    fac-
turación.  
 
En caso de reclamación fundada, 
Bien-Air Dental, o su representante 
autorizado, efectuará la reparación o 
la sustitución gratuita del producto.  
 
Quedan excluidas otras pretensiones, 
sean del tipo que sean, especialmen-
te las de indemnización por daños y 
perjuicios.  
 
Bien-Air Dental no responderá en 
caso de daños, de lesiones y de sus 
respectivas secuelas resultantes de:  
• un desgaste excesivo 
• una utilización indebida  
• la falta de cumplimiento de las 

instrucciones de servicio, de mon-
taje y de mantenimiento 

• influencias químicas, eléctricas o 
electrolíticas poco frecuentes  

• conexiones de aire, agua o electri-
cidad indebidas  

 
La garantía no cubre los conductores 
de luz de tipo “fibra óptica“ flexible 
ni toda pieza de material sintético. 
 

La garantía caduca si los defectos,    
o sus consecuencias, son el resultado 
de intervenciones inadecuadas o de 
modificaciones del producto efectua-
das por personas no autorizadas por 
Bien-Air Dental.  
 
Los derechos de garantía sólo podrán 
hacerse valer si se presenta, junto 
con el producto, una copia de la fac-
tura o del albarán de entrega, donde 
deberán constar claramente la fecha 
de compra, la referencia del produc-
to y el número de serie.
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“Dispositivo” corresponde en estas instrucciones al producto descrito en la 
rúbrica “Tipo”, por ejemplo, turbina, contra-ángulo, pieza de mano, mi-
cromotor, manguera, sistema electrónico, enlaces, estación, etc.

SímbolosREF    Leyenda 
 
1600875-001 Micromotor MX-i LED con luz LED, esterilizable 
1600606-001 Cable para micromotores MXi-LED y MX-i, esterilizable  
1300967-010 Junta tórica para micromotores MXi-LED y MX-i 

     Conjunto entregado  
Véase la página de la portada. 
 
      Accesorios opcionales 

Véase la página de la portada. 
b

a

Movimiento hasta  
el tope en el sentido 
indicado.

Movimiento en el  
sentido indicado.

Lavado a máquina  
posible.

Atención.

Materiales eléctricos o electró-
nicos para reciclar. 

Seguridad eléctrica.  
Parte aplicada de tipo B.

Fabricante.

Utilizar guantes  
de goma. 

Esterilizar en hasta la  
temperatura especificada.

Marcado de conformidad CE 
con el número del organismo 
notificado.

Luz.
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Italiano 
 
Dispositivi medici interamente 
fabbricati in Svizzera da Bien-
Air Dental SA per Nobel Biocare. 
 
Tipo 
Micromotore elettrico a corrente 
continua senza spazzole, autoventi-
lato, sterilizzabile.  
Descrizione MX-i LED  
con luce LED. 
 

 Importante 
Questo motore deve essere utilizzato 
esclusivamente con cavi e elettroni-
che di comando Bien-Air Dental. In 
caso contrario, non può essere forni-
ta alcuna garanzia in termini di   
prestazioni e di sicurezza. 
 
Non montare mai uno strumento sul 
micromotore in rotazione. 
 
Impiego previsto 

 
Prodotto destinato unicamente        
all’uso professionale. In odontoiatria 
per interventi d’implantologia,     
chirurgia dentale e endodonzia.  

Il sistema non è idoneo per la messa 
in funzione in zone con atmosfera 
esplosiva (gas anestetico). 
 
Dati tecnici  

 
Classificazione 
Classe IIa secondo la Direttiva Euro-
pea 93/42/CEE sui dispositivi medici. 
 
Attacco  
secondo ISO 3964, senza spray inte-
grato, con illuminazione. 
 
Dimensioni MX-i LED  
Ø 23,2 x 90.9 mm, naso compreso. 
Ø 23,2 x 68,7 mm, senza naso. 
 
Raffreddamento  
Autoventilato. 
 
Peso  
119 g (senza il cavo). 
 
Resistenza di fase 
300 mOhm (una fase), montaggio a 
stella. 
 
Induttanza di fase  
25 μH (una fase). 

Costante di coppia  
0,62 N.cm / Arms. 
  

 Importante 
Le prestazioni effettive e la sicurezza 
dipendono dal tipo di alimentazione 
elettronica utilizzata. 
 
Montaggio 

 
 Importante 

Mai inserire gli strumenti quan-
do il micromotore è in rotazione. 
 
Connessione 
Mediante un cavo di alimentazione 
specifico ART 1600606-001. Verifica-
re la posizione della parte posteriore 
del motore e della presa sul cavo. 
Presentare il motore orientato come 
nella fig. 1. Ruotare il motore fino a 
trovare la posizione esatta e inserire 
la presa fig. 2A. Avvitare il dado fino 
completamente fig. 2B. 
 
Sostituzione delle guarnizione 
fig. 3.  
 
 
 

Prestazioni con OsseoCareTM Pro 
 
Compatibilità elettromagnetica 
e sicurezza 
Conforme alla norma ISO 11498    
(Manipoli dentali – Motori dentali 
elettrici a bassa tensione). Il disposi-
tivo deve essere classificato come   
apparecchio di classe II e di tipo B. 
La terminologia corrispondente è   
definita nelle sezioni 3.14 (3.13 se 
Classe I) & 3.132 della norma IEC 
60601-1 (Apparecchi elettromedicali 
– Parte 1: Requisiti generali per la 
sicurezza di base e le prestazioni es-
senziali). 
 
Velocità di rotazione  
Da 100 a 40.000 g/min ±5%, senso 
orario e antiorario. 
 
Potenza meccanica 
Max 140 W ± 5 % a 25’000 g/min. 
 
Coppia 
Max. 5,0 Ncm tra 200 e 25’000 g/min 
(limitato elettronicamente).  
Max. 2,0 Ncm a 40’000 g/min. 
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Corrente a vuoto  
0,26 A. 
 
Corrente massima ammissibile  
8 A di punta. 
 
Emissioni acustiche 
Inferiore a 60 dBa a 45 cm. 
 
Intensità luminosa  
Superiore a 12 kLux con CA 20:1L. 
 
Tempo di funzionamento 
Durata massima continua consenti-
ta per non oltrepassare i 40°C sulla 
superficie del micromotore (a tem-
peratura ambientale di 20°C) 
- 5 min. carico leggero (40.000 g/ 

min, 0,8 N.cm), seguite da 40 
min. di raffreddamento 

- 40 s carico medio (20.000 g/min, 
2 N.cm) 

- 10 s carico forte (1000 g/min,        
4 N.cm). 

 
Smaltimento  

 
Questo dispositivo va riciclato.   
I dispositivi elettrici o elettro-

nici possono contenere sostanze    

nocive alla salute e pericolose per 
l’ambiente.   
 
L’utente può rendere il dispositivo al 
rivenditore o rivolgersi direttamente 
ad un ente autorizzato al trattamen-
to e alla valorizzazione di questo    
genere di apparecchiatura (Direttiva 
europea 2002/96/EC). 
 
Manutenzione 

 
Importante 

• Il dispositivo è fornito non sterile.  
• Prima del primo utilizzo e entro 

un tempo massimo di 30 minuti 
dopo ogni trattamento, pulire, 
disinfettare lo strumento, poi ste-
rilizzarlo. L’osservanza di questa 
procedura permette di eliminare   
i residui di sangue, saliva o solu-
zione salina. 

• Non immergere in un bagno ad 
ultrasuoni. 

• Utilizzare esclusivamente prodotti 
di manutenzione e pezzi Bien-Air 
Dental originali o raccomandati 
da Bien-Air Dental. L’utilizzo di 
altri prodotti o pezzi può provoca-
re delle anomalie di funziona-

mento e/o l’annullamento della 
garanzia. 

 
In caso di non utilizzo prolungato, 
custodire lo dispositivo in un luogo 
asciutto. Prima di riutilizzarlo pro-
cedere alla pulizia e sterilizzazione 
del strumento. 
Precauzioni d’uso 
Il personale ospedaliero che lavora 
con apparecchi medicali contami-
nati o potenzialmente contaminati 
deve osservare le precauzioni valide 
a livello generale in particolare quel-
la di indossare l’equipaggiamento di 
protezione individuale (guanti, oc-
chiali, ecc.). Gli strumenti appuntiti 
o taglienti devono essere manipolati 
con grande prudenza. 
 
Verificare la pulizia dello sterilizza-
tore e dell’acqua utilizzata. Dopo 
ogni ciclo di sterilizzazione, togliere 
immediatamente il dispositivo dallo 
apparecchio di sterilizzazione in 
modo da ridurre il rischio di corro-
sione. 
 
Si raccomanda di pulire e sterilizza-
re il micromotore come sotto descrit-

to prima di iniziarne l’uso e succes-
sivamente dopo ogni trattamento. 
 
0 Pulizia 

 
La superficie esterna del micromoto-
re deve essere pulita come segue per 
rimuovere le impurità fig. 4. 
• Tenendo il micromotore dall’  

attacco, porlo sotto l’acqua cor-
rente (< 38ºC) come illustrato nel 
disegno. 

• Pulire la superficie esterna del 
micromotore con una spazzola a 
setole morbide. 

 
1  Risciacquo 

 
Risciacquare con acqua corrente 
(<38 ºC) l'interno e l'esterno    
dell'attacco del micromotore per 10 s  
fig. 5. 
 
2 Disinfezione 

 
• Strofinare delicatamente le super-

fici esterne del micromotore, per 
circa un minuto, con una spa-
zzola a setole morbide impregna-
ta di detergente o di soluzione 
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disinfettante fig. 6. 
• Risciacquare con acqua corrente 

(<38 ºC)l'esterno del micromotore. 
Detergente idoneo 
• Detergente o detergente-disinfet-

tante (pH 6- 9,5) raccomandato 
per la pulizia-disinfezione degli 
strumenti dentali o chirurgici.  

• Detergente tensioattivo di tipo 
enzimatico / ammonio quaterna-
rio. 

• Non utilizzare detergenti corrosivi 
o contenenti cloro, acetone, aldei-
di o candeggina.  

• Non immergere in una soluzione 
fisiologica (NaCl). 

 
3Pulizia-disinfezione  
     automatica 

 
 Attenzione: solo per strumenti 

con pittogramma inciso  fig. 7.   
 
Lavatore per disinfezione 
Usare un lavatore per disinfezione 
omologato e detergente idoneo. 
 
Ciclo di lavaggio  
Selezionare il ciclo di lavaggio rac-
comandato per gli strumenti e com-

patibile con le indicazioni del pro-
duttore del detergente. 
 
Temperature raccomandate per 
gli strumenti:   
Prelavaggio 
Acqua: da fredda a massimo 35 °C    
- Durata 2 min. 
Lavaggio   
Acqua: da 50 a 65 °C - Durata 5 min. 
Risciacquo   
Acqua: da fredda a massimo 35 °C        
- Durata 2 min. 
Disinfezione termica 
Acqua: da 80 a 97 °C - Durata 5 min. 
Asciugatura 
Aria: da 65 a 75 °C - Durata 25 min. 
 

Attenzione: Non sciacquare mai 
gli strumenti per raffreddarli. 
 
4 Sterilizzazione  

 
Non sterilizzare seguendo procedi-
menti diversi da quello descritto di 
seguito. 
 
Procedura:  
Sterilizzazione a vapore d'acqua con 
prevuoto frazionato, ciclo di classe B 

secondo EN13060. La procedura è 
stata convalidata in base a ISO 
17664.  Tutti i manipoli diritti Bien-
Air Dental sono autoclavabili fino a 
135°C. Durata: 3 o 18 minuti, secon-
do le normative nazionali in vigore 
 
Importante 
La qualità della sterilizzazione       
dipende molto dalla pulizia dello 
strumento. Sterilizzare esclusiva-
mente strumenti perfettamente      
puliti. fig. 8. 
 
Il dispositivo funziona anche dopo 
500 sterilizzazioni. 
 
5 Lubrificazione 

 
 Importante 

Il micromotore MX-i LED Bien-
Air Dental è esente da lubrifica-
zione. Non spru z zare lubrifi can-
ti o soluzioni di pulizia nel mi-
cromotore fig. 9! 
 
Assistenza 
Non smontare mai il dispositivo. Per 
qualsiasi revisione e riparazione vi 
consigliamo di rivolgervi al vostro 

fornitore abituale o direttamente   
all’assistenza tecnica Bien-Air   
Dental. La Bien-Air Dental invita   
l’utente a far controllare o revisiona-
re i suoi strumenti dinamici almeno 
una volta l’anno. 
 
Condizioni di trasporto  
e stoccaggio 
Temperatura compresa tra -40 °C e 
70 °C, umidità relativa compresa tra 
10% e 100%, pressione atmosferica 
tra 50 kPa e 106 kPa. 
 
Informazioni 
Le specifiche tecniche, le illustrazio-
ni ed i dati contenuti in queste istru-
zioni devono essere considerati solo 
indicativi. Essi non possono dare 
adito a reclami. Il costruttore si ri-
serva il diritto di apportare perfezio-
namenti tecnici ai suoi prodotti 
senza dover per questo modificare le 
istruzioni in oggetto.  
 
Per ogni informazione supplemen ta-
re, vogliate contattare Bien-Air Dental 
SA, all’indirizzo riportato a tergo 
della copertina. 
 



ITA
25

Altre precauzioni d’impiego 
 
Il dispositivo deve essere utilizzato da 
una professionista competente, nel 
rispetto delle disposizioni di legge in 
vigore concernenti la sicurezza alla 
stazione di lavoro, delle misure igie-
niche e della prevenzione contro gli 
infortuni, nonché delle presenti istru-
zioni per l’uso. In funzione di queste 
disposizioni, l’utente ha l’obbligo: 
• di servirsi unicamente di disposi-

tivi di lavoro in perfetto stato di 
funzionamento. In caso d’irrego-
larità nel funzionamento, di 
vibrazioni eccessive, di surriscal-
damento anomalo o di altri indi-
zi che fanno presagire una 
disfunzione del dispositivo, inter-
rompere immediatamente il lavo-
ro. In tal caso, rivolgetevi ad un 
centro di riparazione autorizzato 
da Bien-Air Dental. 

• di assicurarsi che il dispositivo sia 
utilizzato unicamente per l’uso al 
quale è destinato, per proteggere 
se stessi nonché il paziente e terzi 
da ogni pericolo e per evitare una 
contaminazione tramite il pro-
dotto. 

Posare il dispositivo su un supporto 
adeguato per evitare rischi di lesioni 
e d’infezione a se stessi, nonché al 
paziente e a terzi. 
• Per assicurare la lunga durata 

dello strumento è fondamentale 
mantenere la qualità dell’aria      
di raffreddamento e dell’acqua 
utilizzate. 

 
L’aria compressa deve essere secca e 
purificata; eseguire la manutenzione 
periodica del compressore. 
 
Per impedire che tubi e connettori si 
otturino, l’acqua deve essere filtrata 
e purificata per evitare impurità e 
forti accumuli di calcare. 
 
Garanzia  

 
Condizioni di garanzia   
Bien-Air Dental concede all’utente 
una garanzia che copre tutti i vizi di 
funzionamento, difetti di materiale o 
di fabbricazione.  
 
La durata della garanzia è 24 mesi 
per questo dispositivo a partire dalla 
data di fatturazione.  

In caso di reclamo giustificato, la 
Bien-Air Dental o il suo rappresen-
tante autorizzato procede alla ripa-
razione o alla sostituzione gratuita 
del prodotto. Si esclude il riconosci-
mento di qualsiasi altro reclamo,    
di qualsiasi origine esso sia, in parti-
colare le richieste di risarcimento    
di danni e interessi.  
 
La Bien-Air Dental non può essere   
ritenuta responsabile dei danni, delle 
lesioni e delle rispettive conseguenze 
derivanti:  
• da un’usura eccessiva  
• da uso non corretto  
• dall’inosservanza delle istruzioni 

per l’uso, per il montaggio e per la 
manutenzione  

• da influssi chimici, elettrici o elet-
trolitici insoliti  

• da collegamenti errati (aria, 
acqua o elettricità).   

 
La garanzia non copre i conduttori 
come le «fibre ottiche» flessibili 
nonché tutti gli elementi realizzati 
in materiale sintetico.  
 
 

La garanzia decade quando i danni e 
le loro conseguenze sono attribuibili 
ad interventi inadatti o a modifiche 
del prodotto effettuate da terzi non 
autorizzati dalla Bien-Air Dental.  
 
I diritti derivanti dalle prestazioni di 
garanzia possono essere rivendicati 
solo dietro presentazione del prodot-
to insieme alla copia della fattura o 
della bolla di consegna. Su questi 
documenti devono figurare chiara-
mente la data d’acquisto, il codice 
articolo e il numero di serie. 
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ART    Legenda 
 
1600875-001 Micromotore MX-i LED con luce LED, sterilizzabile 
1600606-001 Cavo per micromotori MX-i LED e MX-i, sterilizzabile  
1300967-010 O-Ring per micromotori MX-i LED e MX-i 

Con il termine «dispositivo» nella presente documentazione si intende il 
prodotto descritto nella rubrica «Tipo», ad esempio, turbina, contrangolo, 
manipolo, micromotore, tubo, parte elettronica, raccordi, comando, ecc.

Simboli

    Assortimento consegnato  
vedere la copertina. 
 
    Accessori in opzione 

vedere la copertina. 
b

a

Movimento fino  
all’arresto nel senso 
indicato.

Movimento nel senso 
indicato.

Lavastrumenti (termo-
disinfezione) possibile.

Attenzione.

Materiali elettrici o elettronici 
da riciclare. 

Sicurezza elettrica.  
Parte applicata di tipo B.

Produttore.

Indossare guanti  
di caucciù.

Sterilizzare fino alla  
temperatura specificata.

Marchio di conformità CE con 
numero dell'ente notificato.

Luce.
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Русский 
Медицинские приборы, пол-
ностью произведенные в Швейца-
рии фирмой Bien-Air Dental SA для  
Nobel Biocare. 
 
Тип  
Электрический микромотор посто-
янного тока без угольных щеток. Са-
моохлаждающийся стерилизуемый 
мотор.  
Описание MX-i LED  
с светодиодным индикатором. 
 

 Важно 
Используйте этот мотор только с ка-
белем и электронным прибором 
управления фирмы Bien-Air Dental. В 
противном случае это может приве-
сти к потере гарантии на работоспо-
собность и безопасность мотора. Не 
производите монтаж инстру-ментов 
на работающий мотор. 
 
Назначение инструмента 

 
Данное изделие предназначено ис-
ключительно для профессионально-
го использования. Для использова-
ния в стоматологическом кабинете 

для работ в области имплантологии, 
эндодонтии и стоматологическая хи-
рургии.  
Система не предназначена для    ис-
пользования во взрывоопасной 
среде (газообразного анестетика). 
 
Технические данные 

 
Классификация    
Класс IIа в соответствии с Европей-
скими нормами 93/42/EEC для       
медицинских приборов. 
Соединения 
Головка в соответствии с нормами 
ISO 3964, без внутренней подачей 
охлаждающей среды, с подсветкой. 
 
Размеры MX-i LED 
Ø 23,2 x 90,9 мм, носы включен. 
Ø 23,2 x 68,7 мм, без носика. 
 
Охлаждение  
самоохлаждающийся 
Вес  
119 g (без кабеля). 
 
Фазное сопротивление 
300 мОм (1 фаза), звездообразный 
монтаж. 

Фазное индуктивное сопротивление 
25 мкГн (1 фаза). 
 
  Важно 
Действительная мощность и без-
опасность зависят от вида электро-
питания. 
 
Монтаже 

 
 Важно 

Не производите монтаж инстру-
ментов на работающий мотор. 
Питание 
С помощью специального кабеля 
электропитания REF 1600606-001. 
Убедитесь в отсутствии загрязнений 
на обратной стороне мотора и ште-
кера кабеля. Поверните мотор как 
на изобр. 1. Установите мотор в точ-
ную позицию и вдавите штекерное 
гнездо изобр. 2A. Заверните гайку до 
упора изобр. 2B. 
Замена уплотнения изобр. 3. 
 
 Мощность с OsseoCareTM Pro  

 
Электромагнитная совмести-
мость и безопасность 
cоответствует нормам ISO 1149 (сто-

матологические наконечники – низ-
ковольтные стоматологические 
электромоторы). Прибор должен 
быть классифицирован как аппарат 
класса II и типа B. Соответствующая 
терминология описана разделах  
3.14 (3.13, если класс I) и 3.132 в IEC 
60601-1 (медицинские электриче-
ские приборы – раздел 1: Общие по-
ложения по безопасности, включая 
важные показатели по мощности). 
 
Частота вращения 
От 100 до 40 000 об/мин ±5%, по  ча-
совой и против часовой стрелки. 
 
Механическая мощность 
Макс.140 Вт ±5% при 25 000 об/мин. 
 
Вращающий момент 
Макс. 5,0 Нсм между 200 и 25 000 
об/мин (электрон. огранич.).  
Макс. 2,0 Нсм при 40 000 об/мин. 
Ток холосто о хода  
0,26 A. 
 
Максимально допустимый ток 
8 A (пиковое значение). 
 
Уровень шума  
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Менее 60 dBa до 45 см. 
Сила света  
Более 12 килолюкс с СА 20:1 L. 
 
Длитльность работы 
Макс. период непрерывной эксплуа-
тации, не превышая внешнюю тем-
пературу мотора в 40 °C (при тем пе-
 ратуре окружающей среды  20 °C): 
- 5 мин. при малой нагрузке              

(40 000 об/мин, 0,8 Нсм) с после-
дующим охлаждением в течение 40 
мин 

- 40 сек при средней нагрузке          
(20 000 об/мин, 2 Нсм) 

- 10 сек при высокой нагрузке      
(1000 �об/мин, 4 Нсм). 

 
Утилизация  

 
Это устройство должно под-
вергнуться вторичной перера-

ботке. Электрические и электронные 
устройства могут содержать суб-
станции, вредные для здоровья 
людей и экологии. Пользователь 
может вернуть устройство своему 
дилеру или обратиться непосред-
ственно на предприятие, специали-
зирующееся на второбработке или 

устранении отходов этого типа    (Ев-
ропейские нормы 2002/96/EC). 
 
Уход за инструментами 

 
Важно 

• Прибор поставляется в несте-
рильном состоянии. 

• Почистите и продезинфиц и-руйте 
прибор перед первым исполь зо-
ванием и после каж дого испо л ь-
зования в течение более 30 
минут. При соблюдении этого 
правила можно удалить остатки 
крови, слюны и соляного раство-
ра. 

• Никогда не опускайте инструмен-
ты в ультразвуковую ванну. 

• Используйте только продукты для 
ухода, произведенные и рекомен-
дованные фирмой    Bien-Air Dental 
SA. Исполь зование других про-
дуктов или частей может приве-
сти к нарушению функций и/или 
потере гарантии. 

 
При длительном неиспользовании 
хранить инструмент в сухом месте. 
Перед последующим использовани-
ем проведите чистку и стерилизацию 

инструмента. 
 
Меры предосторожности при    
использовании 
Персоналу больниц, работающему  с 
загрязненными и потенциально за-
грязненными медицинскими прибо-
рами, необходимо соблюдать дей-
ствующие меры предосторожности, 
особенно ношение предметов лич-
ной защиты (перчатки, очки...), обра-
щаться с острыми и колющими при-
борами с наивысшей осторож-
ностью. 
 
Убедитесь в чистоте стерилизатора 
и используемой воды. С целью 
уменьшения риска возникновения 
коррозии следует сразу же убирать 
инструмент из стерилизующего 
устройства после каждого цикла 
стерилизации.  
Мы рекомендуем очищать и стерили-
зовать микромотор перед первичным 
использованием и после каж дого 
применения в соответствии с приве-
денным ниже описанием. 
 
0  Чистка 

 

Внешнюю поверхность микромото-
ра следует очищать от загрязнений, 
как указано на изобр. 4.  
• Удерживая мотор за переднюю 

часть, промойте его под струей 
проточной воды (< 38° C), как 
показано на рисунке. 

• С помощью мягкой щётки очисти-
те наружную поверхность микро-
мотора. 

 
1  Промывка 

 
Промывайте носик мотора с наруж-
ной и внутренней сторон в течение 
10 секунд под проточной водой       (< 
38 °C) изобр. 5. 
 
2  Дезинфекция  

 
• Тщательно протрите наружную     

поверхность микромотора в тече-
ние одной минуты мягкой щеткой, 
смоченной очищающим сред-
ством или дезинфицирующим 
раствором, изобр. 6. 

• Промывайте мотор с наружной 
стороны под проточной водой    (< 
38 °C). 

 



RUS
29

Соответствующее чистящее  
средство 
• Чистящее или чистяще-дезинфи-

цирующее средство, рекомендо-
ванное для чистки и дезинфекции 
стоматологических или хирурги-
ческих инструментов (коэффици-
ент рН 6-9.5).  

• ПАВ, энзимосодержащее /на 
основе четвертичных аммониевых 
соединений. 

• Не используйте чистящие сред-
ства, содержащие хлор, ацетон, 
альдегиды или гипохлорид натрия 
(жавелевую воду) или являющие-
ся корродирующими. 

• Не окунайте в физиологический 
раствор (NaCl) 

 
3Автоматическая чистка  
      и дезинфекция 

 
 Внимание:  

только отмеченные этим знаком  ин-
струменты изобр. 7.  
 
 Прибор для чистки и дезинфекции: 
используйте подходящее чистящее и 
дезинфицирующее средство.            
 

Цикл чистки:  
выберите рекомендованный для ин-
струмента цикл чистки и рекомендо-
ванное средство. Соблюдайте реко-
мендации производителя чистящего 
средства. 
Температуры, рекомендованные 
для инструментов: 
Предворительная мойка 
Вода: от холодной до макс. 35 °C – 
продолжительность 2 мин. 
Мойка 
Вода: 50° до 65°C – продолжитель-
ность 5 мин. 
Полоскание 
Вода: от холодной до макс. 35 °C – 
продолжительность 2 мин. 
Термическая дезинфекция 
Вода: 80° до 97 °C – продолжитель-
ность 5 мин. 
Сушка 
Воздух: 65° до 75°C – продолжи-
тельность 25 мин. 

Внимание: Никогда не держите 
инструменты, чтобы их охладить. 
 
4 Стерилизация  

 
Проведите чистку следующим спо-
собом. 

Способ действия:  
Стерилизация водяным паром с 
фракционированным предваритель-
ным вакуумом, цикл класса B в соот-
ветствии с EN13060. Метод утвер-
жден в соответствии с ISO 17664. 
Все прямые наконечники компании 
Bien-Air Dental разрешено стерили-
зовать в паровом стерилизаторе при 
температуре до 135 °C. Продолжи-
тельность: 3 или 18 мин. в соответ-
ствии с требованиями действующего 
местного законодательства. 
 
Важно 
Качество стерилизации зависит от 
чистоты инструмента. Стерилизуйте 
только полностью чистые инстру-
менты. изобр. 8. 
Устройство выдерживает до 500 
стерилизаций. 
 
5 Смазка 

 
 Важно 

Микромотор МХ-i LED производ-
ства компании Bien-Air  Dental не 
требует технического обслужи-
вания. Не распыляйте на внутрен-
ние части микромотора никакие 

смазочные или очищающие сред-
ства изобр. 9!  
 
Сервис 
Никогда не разбирайте инструмен-
ты. В случае необходимости провер-
ки, ремонта или замены ротора тур-
бины рекомендуем Вам обращаться 
к Вашему поставщику или непосред-
ственно в фирму Bien-Air Dental. 
Bien-Air Dental призывает пользова-
теля передавать на ежегодный конт-
роль и техосмотр все приводные ин-
струменты. 
 
Транспортировка и условия хра-
нения 
Температура от -40° C до 70° C,      
относит. влажность воздуха 10 %     
и 100 %, атмосферное давление 
между 50 кПа и 106 кПа. 
 
Информация 
Технические характристики изобра-
жения и размеры, содержащиеся в 
данной инструкции, не являются 
обязательными и не могут служить 
основанием для рекламаций. Про-
изводитель оставляет за собой 
право на технические изменения 
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своего оборудования без внесения 
изменений в данную инструкцию.  
 
За дополнительной информацией 
обращайтесь, пожалуйста, на фирму 
Bien-Air Dental SA по адресу, указан-
ному на обратной стороне обложки.  
 
Прочие меры безопасности при 
эксплуатации 

 
Инструмент должен эксплуатиро-
ваться специалистами в соответ-
ствии с действующими положения-
ми, касающимися мер безопасности 
в промышленности, и в соотвтствии  
с данной инструкцией по эксплуата-
ции. Исходя из данных требований 
обслуживающий персонал должен:    
• использовать полностью исправ-

ные рабочие инструменты; в слу-
чае отклонений от нормального 
функционирования, повышенных 
вибраций, аномального нагрева 
или других признаков, указываю-
щих на неисправность инструмен-
та, необходимо немедленно оста-
новить работу; в этом случае свя-
житесь с центром по обслужива-
нию, имеющим полномочия от 

фирмы Bien-Air Dental;     
• использовать инструмент исклю-

 чи тельно по назначению, соблю-
дать правила техники безопасно-
сти по отношению к себе, пациен-
там и третьим лицам, а также 
избегать загрязнения при исполь-
зовании изделия. 

 
Во избежании риска нанесения    ра-
нения Вам, пациенту или третьим 
лицам держите инструмент на под-
ходящей опоре. 
• для продления срока службы 

инструмента важно поддержи-
вать качество охлаждающего 
воздуха и используемой воды. 

 
Сжатый воздух должен быть сухим и 
очищенным, а пневмоустановка под-
в е ргаться регулярному техосмотру. 
 
Вода должна быть профильтрована 
и очищена для того, чтобы избежать 
засорения шлангов с разъёмами и 
предотвратить их загрязнение и 
значительное накопление кальцие-
вых отложений. 
 
 

Гарантия  
 
Условия гарантии   
Фирма Bien-Air Dental предоставлеят 
пользователю гарантию на весь ас-
сортимент своих изделий охваты-
вающую любые неполадки  в работе, 
а также дефекты материалов и изго-
товления, на срок     24 месяцев с 
даты счёта-фактуры.   
 
В случае законных претензий фирма 
Bien-Air Dental или полномочный 
представитель выполняет обяза-
тельства компании по данной гаран-
тии путём бесплатного ремонта или 
замены изделия.  
 
Иные требования, не зависимо от их 
вида, в особенности требования воз-
мещения убытков, исключены.    
Фирма Bien-Air Dental не несёт      от-
ветственности за повреждения или 
ранения и их последствия,     вы-
званные:    
• чрезмерным износом     
• неправильной эксплуатацией    
• несоблюдением инструкций по 

установке, эксплуатации и техни-
ческому уходу    

• необычными химическими, элек-
трическими или электролитиче-
скими воздействиями    

• неправильным подсоединением 
воздуха, воды или электропита-
ния.  

      
Гарантия не распространяется на 
гибкие гибкие стекловолоконные 
световоды, а также на любые дета-
ли, сделанные из синтетических ма-
териалов. Гарантия не предостав-
ляется в случае, если непо-ладки и 
их последствия вызваны неправиль-
ным обращением с изделием или его 
модификацией лицами, не обладаю-
щими полномочиями от фирмы Bien-
Air Dental.  
 
Претензии по гарантии рассматри-
ваются только при предъявлении 
вместе с изделием счёта-фактуры 
или транспортной накладной, на ко-
торых должны быть ясно указаны 
дата покупки артикул изделия  и се-
рийный номер.
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Движение до упора  
в указанном  
направлении.

Движение в  
указанном  
направлении.

Возможна чистка  
в машине.

Внимание.

Электрические или  
электронные материалы  
для вторичной переработки. 

Производитель.

Надеть резиновые пер-
чатки.

     Ассортимент поставки  
См. обложку 
 
      Возможная укомплектовка по выбору заказчика 

См. обложку 

b

a

АРТ. Описание 
 
1600875-001 микромотор MX-i LED с светодиодным индикатором, 

стерилизуемый 
1600606-001 кабель для микромотора MX-i LED/MX-i, стерилизуемый  
1300967-010 Уплотнительное кольцо для электромоторов 

MX-i LED/MX-i 

В данной инструкции под словом «инструмент» понимается изделие, опи-
санное в разделе «Тип». Например: турбина, угловой наконечник,   прямой 
наконечник, мотор, шланг, электроника, переходники, модуль       и т. п.

Символы

Указание на соответствие нор-
мам СЕ с номером  
названной организации.

Подсветка.

Стерилизация  
до специальной  
температуры.

Электробезопасность.  
Рабочая часть типа B.
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Português 
 
Dispositivos médicos totalmente 
fabricados na Suíça pela        
Bien-Air Dental SA por Nobel 
Biocare. 
 
Tipo  
Micromotor eléctrico de corrente 
contínua sem escovas, autoventila-
do, esterilizável. 
Descrição MX-i LED  
com luz por LED. 
 

 Importante 
Este motor só deve ser utilizado com 
cabos e comandos electrónicos   
Bien-Air Dental. Se esta recomenda-
ção não for respeitada, não poderá 
ser dada garantia de desempenho 
nem de segurança. 
Nunca se deve montar um instru-
mento num motor em rotação. 
 
Utilização prevista  

 
Produto destinado unicamente ao 
uso profissional.  
Utilização em odontologia para tra-
balhos de implantologia, cirurgia 

dentária e endodontia. Este produto 
não está foi concebido para uma uti-
lização em áreas onde há perigo de 
explosão (gás anestesiante). 
 
Dados técnicos 

 
Classificação 
Classe IIa de acordo com a Directiva 
Europeia 93/42/EEC relativa aos   
dispositivos médicos. 
 
Acoplamento 
Acoplamento ISO 3964, sem spray 
interno, com luz. 
 
Dimensões MX-i LED  
Ø 23,2 x 90,9 mm, com o nariz. 
Ø 23,2 x 68,7 mm, sem o nariz. 
 
Arrefecimento  
Autoventilado. 
 
Peso  
119 g (sem o cabo). 
 
Resistência de fase 
300 mOhm (uma fase), montagem 
em estrela. 
 

Indutância de fase  
25 μH (uma fase). 
 
Constante de binário  
0,62 N.cm / Arms. 
  

 Importante 
Os desempenhos efectivos e a segu-
rança dependem do tipo de alimen-
tação electrónica utilizado. 
 
Montagem 

 
 Importante 

Nunca se deve colocar um ins-
trumento num micromotor em 
rotação. 
 
Conexão 
Através de um cabo de alimentação 
específico REF 1600606. Verificar o 
estado de limpeza da parte traseira 
do motor e da ficha ligada ao cabo. 
Apontar o motor orientado fig. 1.  
Rodá-lo, até encontrar a posição 
exacta, e pressionar a ficha fig. 2A.  
Apertar totalmente a porca fig. 2B. 
 
Mudança das juntas fig. 3. 
 

Desempenhos com  
OsseoCareTM Pro 

 
Compatibilidade electromagné-
 tica e segurança 
Conforme à norma ISO 11498 
(Peças de mão dentárias – Motores 
eléctricos dentários, de baixa ten-
são). O dispositivo deve ser classifica-
do como aparelho da classe II e do 
tipo B. A terminologia correspon den-
te está discriminada na secções 3.14 
(3.13 se Classe I) e 3.132  da IEC 
60601-1 (Aparelhos electromédicos 
– 1ª parte: Exigências gerais para a 
segurança de base e os          desem-
penhos essenciais). 
 
Velocidade de rotação 
Entre 100 e 40 000 rpm ± 5 %, sen-
tido dos ponteiros do relógio e sen-
tido contrário ao dos ponteiros do      
relógio. 
 
Potência mecânica 
Max 140 W ± 5 % a 25 000 rpm 
Binário 
Máx. 5,0 Ncm entre 200 e 25’000 
rpm (limitado electronicamente).  
Máx. 2,0 Ncm às 40 000 rpm. 
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Corrente de marcha em vazio  
0,26 A 
 
Corrente max. admissível   
8 A (corrente de crista). 
 
Nível sonoro  
Inferior a 60 dBa a 45 cm 
 
Intensidade luminosa 
Superior a 12 kLux com CA 20:1L 
 
Duração do funcionamento 
Duração máx. em contínuo para 
não ultrapassar 40 °C na parte exte-
rior do motor (temperatura ambien-
te de 20 °C): 
- 5 mín. em carga fraca  

(40 000 rpm, 0.8 N.cm), seguido 
de resfriamento por 40 min. 

- 40 s em carga média (20 000 rpm, 
2 N.cm) 

- 10 s em forte carga (1000 rpm,      
4 N.cm) 

 
Eliminação  

 
Este dispositivo deve ser reci cla-
do. Os instrumentos eléctricos 

ou electrónicos podem conter subs-

tâncias perigosas para a saúde e para 
o ambiente. O utilizador pode devol-
ver o instrumento ao seu revendedor 
ou contactar directamente uma enti-
dade certificada para o tratamento e 
valorização deste tipo de equipa-
mentos (Directiva Europeia 
2002/96/EC). 
 
Manutenção 

 
 Importante 

• O dispositivo é fornecido não este-
rilizado.  

• Antes de efectuar a primeira utili-
zação e no período máximo de    
30 minutos após cada tratamento, 
lavar, lubrificar o instrumento e, 
por fim, esterilizá-lo. O respeito 
por este procedimento permite eli-
minar os resíduos de sangue, de 
saliva ou de solução salina. 

• Não colocar num banho de ultra-
sons. 

• Utilizar exclusivamente produtos 
de manutenção e peças de origem 
Bien-Air Dental ou preconizadas 
pela Bien-Air Dental. A utilização 
de outros produtos ou peças pode 
provocar defeitos de funcio-

namento e/ou a anulação da 
garantia. 

 
Em caso de prolongada não-utiliza-
ção, guardar o dispositivo em local 
seco. Antes de ser reutilizado, proce-
der à sua limpeza e esterilização. 
 
Precauções de utilização 
As precauções universais, nomeada-
mente o uso de equipamento de pro-
tecção individual (luvas, óculos...), 
devem ser respeitadas pelo pessoal 
médico que efectua a manutenção 
dos aparelhos médicos contamina-
dos ou parcialmente contaminados. 
Os instrumentos pontiagudos ou 
cortantes devem ser manipulados 
com prudência acrescida. 
 
Verificar o bom estado de limpeza do 
esterilizador e da água utilizada. 
Após cada ciclo de esterilização, reti-
rar imediatamente o dispositivo do 
aparelho de esterilização para redu-
zir o risco de corrosão. 
É recomendado lavar e esterilizar o 
motor de acordo com as instruções 
seguintes, antes da primeira utiliza-
ção e após cada tratamento. 

0  Limpeza 
 
Para eliminar todas as impurezas,    
a superfície exterior do motor deve 
ser limpa de acordo com as instru-
ções seguintes fig. 4. 
• Segurar o motor pelo nariz e 

passá-lo por água corrente    
(< 38 ºC), como indicado no 
esquema. 

• Utilizar uma escova de cerdas 
macias para limpar a superfície 
exterior do motor.  

 
1  Enxaguamento 

 
Enxaguar o exterior e o interior      
do nariz do motor durante 10 segun-
dos, sob água corrente (< 38 ºC)        
fig. 5. 
 
2  Desinfecção 

 
• Durante cerca de um minuto, 

limpar cuidadosamente as super-
fícies exteriores do motor com 
uma escova de cerdas macias 
embebida em detergente ou pro-
duto desinfectante fig. 6. 
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• Enxaguar o exterior do motor  sob 
água corrente (< 38 ºC).      

  
Detergente adequado 
• Detergente ou detergente / desin-

fectante (pH 6 - 9,5) preconizado 
para a lavagem / desinfecção    
dos instrumentos dentários ou 
cirúrgicos.  

• Detergente tensioactivo de tipo 
enzimático/amónio quaternário. 

• Nunca utilizar detergentes corro-
sivos ou que contenham cloro, 
acetona, aldeídos ou água de 
Javel.  

• Não imergir em líquido fisioló-
gico (NaCl). 

 
3 Lavagem-desinfecção  
    automática 

 
Atenção: apenas para instru-

mentos gravados fig. 7 
Lavadora/desinfectante 
Utilizar uma lavadora / desinfec tan-
te validada com o detergente         
adequado. 
Ciclo de lavagem 
Seleccionar o ciclo de lavagem      
preconizado para os instrumentos     

e compatível com as indicações do    
fabricante do detergente. 
 
Temperaturas recomendadas 
para os instrumentos:   
Pré-lavagem 
Água: entre fria e o máximo de 35 °C 
– Duração: 2 min. 
Lavagem 
Água: entre 50 e 65 °C – Duração:     
5 min. 
Enxaguamento   
Água: entre fria e o máximo de 35 °C 
– Duração: 2 min. 
Desinfecção térmica 
Água: entre 80 e 97 °C – Duração:     
5 min. 
Secagem 
Ar: entre 65 e 75 °C – Duração:       
25 min. 
 

Atenção: Nunca lavar os instru-
mentos para os arrefecer. 
 
4 Esterilização  

 
Não utilizar outro procedimento    
diferente do abaixo indicado para 
efectuar a esterilização. 
 

Procedimento:  
Esterilização a vapor com pré-vácuo 
fracionado, ciclo Classe B de acordo 
com EN13060. O procedimento foi 
validado de acordo com ISO 17664. 
Todas as peças de mão retas da Bien-
Air Dental são esterilizáveis em auto-
clave até 135 °C (273,2 °F). Dura-
ção: 3 ou 18 min, dependendo dos 
requisitos nacionais em vigor. 
 
Importante 
A qualidade da esterilização depende 
muito do estado de limpeza do ins-
trumento. Esterilizar apenas instru-
mentos perfeitamente limpos. fig. 8. 
O dispositivo pode efectuar mais de 
500 esterilizações. 
 
5 Lubrificação 

 
 Important 

Os micromotores MX-i LED da 
Bien-Air Dental não requerem 
qualquer manutenção.  
 
Não vaporizar o interior do 
motor com qualquer lubrifi can-
te ou produto de limpeza    fig. 9! 
Serviço 

Nunca se deve desmontar o disposi-
tivo. Para todas as revisões, repara-
ções, recomenda-se que entre em 
contacto com o fornecedor habitual 
ou directamente com a Bien-Air 
Dental. A Bien-Air Dental sugere que 
o utente mande controlar ou rever os 
dispositivos dinâmicos pelo menos 
uma vez por ano. 
 
Condições de transporte e arma-
zenamento 
Temperatura compreendida entre -
40 ºC e 70 ºC, humidade relativa 
compreendida entre 10% e 100%, 
pressão atmosférica entre 50 kPa e 
106 kPa. 
 
Informação 
As especificações técnicas, as ilustra-
ções e as medidas que aparecem nes-
tas instruções são fornecidas apenas 
a título indicativo e não podem dar 
azo a qualquer tipo de reclamação. 
O fabricante reserva-se o direito de 
efectuar melhoramentos técnicos 
nos seus equipamentos sem modi fi-
car estas instruções Para qualquer 
informação complementar, contacte 
a Bien-Air Dental SA no endereço 
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que consta da contracapa. 
 
Outras precauções de  
utilização 

 
O dispositivo deve ser utilizado por 
um profissional competente, em 
especial no que respeita às disposiç-
ões legais em vigor relativas à segur-
ança ao poste de trabalho e às medi-
das de higiene e de prevenção de  
acidentes, bem como no que respeita 
às presentes instruções de serviço. 
Em função destas disposições, é da 
responsabilidade do utilizador:  
• utilizar unicamente dispositivos 

de trabalho em perfeito estado de 
funcionamento. Em caso de fun-
cionamento irregular, de vibra-
ções excessivas, de sobreaqueci-
mento ou de outras situações que 
levem a supor uma deficiência   
no funcionamento do produto,     
o trabalho deve ser imediata men-
te interrompido. Neste caso, é 
necessário dirigir-se a um centro 
de reparação autorizado pela 
Bien-Air Dental; 

 
• assegurar-se de que o produto é 

utilizado apenas para os fins pre-
vistos; proteger-se a si mesmo, 
bem como os pacientes e terceiros, 
adequadamente de todo o perigo e 
evitar qualquer contaminação 
por intermédio do produto. 

 
Colocar o dispositivo sobre um supo -
rte adequado para eliminar o risco 
de ferimentos e de infecção para o 
utilizador, paciente e terceiros. 
• para garantir a duração de vida 

útil do instrumento, é imperativo 
certificar-se da qualidade do ar      
e da água de arrefecimento utili-
zados. 

 
O ar comprimido deve estar seco e 
purificado e o compressor deve ser 
sujeito a manutenções regulares. 
 
Para evitar a obstrução dos tubos e 
dos acoplamentos, a água deve ser 
filtrada e purificada, de modo a eli-
minar todas as impurezas e evitar    
os depósitos demasiado elevados de 
cálcio. 
 
 
 

Garantia  
 
Condições de garantia   
A Bien-Air Dental concede ao utiliza-
dor uma garantia que cobre qual-
quer defeito de funcionamento, de 
material ou de fabrico.  
 
Para este dispositivo, a duração       
da garantia é de 24 meses, a contar 
da data da factura.  
 
Em caso de reclamação justificada,  
a Bien-Air Dental ou o seu represen-
tante autorizado assumirá a repara-
ção ou a substituição gratuita do 
produto. Quaisquer outras reclama-
ções, seja qual for a sua natureza,  
especialmente as de indemnização, 
estão excluídas.     
 
A Bien-Air Dental não se responsabi-
liza por defeitos, danos pessoais –     
e as suas consequências – que        
resultem de:  
• um desgaste excessivo;  
• utilização incorrecta;  
• não-observação das instruções    

de instalação, montagem e 
manutenção;  

• influências químicas, eléctricas 
ou electrolíticas fora do normal;  

• ligações incorrectas do ar, da 
água e da electricidade.   

 
A garantia não cobre os condutores 
de luz do tipo «fibra óptica» flexível 
nem qualquer peça de material     
sintético. 
 
A garantia caduca se os defeitos,     
ou as suas consequências, forem    
devidos a manipulações indevidas 
ou modificações do produto efectua-
das por pessoas não autorizadas pela 
Bien-Air Dental. 
 
As reclamações de garantia só pode-
rão ser consideradas mediante apre-
sentação, juntamente com o produ-
to, de uma cópia da factura ou      
da guia de entrega, nas quais deve-
rão constar claramente a data de 
compra, o número de referência do 
produto e o número de série. 
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REF    Legenda 
 
1600875-001 Micromotor MX-i LED com luz por LED, esterilizável 
1600606-001 Cabo para micromotores MX-i LED e MX-i, esterilizável  
1300967-010 Juntas para micromotores MX-i LED e MX-i 

Símbolos

Segurança eléctrica.  
Parte aplicada do tipo B.«Dispositivo» corresponde, nas presentes instruções, ao produto descrito na 

rubrica «Tipo». Por exemplo, turbina, contra-ângulo, peça manual, micro-
motor, tubo, electrónica, acoplamentos, estação, etc.

    Stock fornecido  
ver na capa. 
 
    Acessórios em opção  

ver na capa. 
b

a

Movimento, até ao  
batente, no sentido  
indicado.

Movimento na  
direcção indicada.

Lavável na máquina.

Atenção.

Materiais eléctricos ou  
electrónicos a reciclar. 

Fabricante.

Usar luvas de borracha.

Esterilizável até à  
temperatura especificada.

Marca de conformidade CE 
com número do organismo 
notificado.

Luz.


